MASS AND VESPERS

WITH GREGORIAN CHANT

n° 8o






MASS AND VESPERS

WITH GREGORIAN CHANT

FOR SUNDAYS AND HOLY DAYS

LATIN AND ENGLISH TEXT

Edited by the Benedictines of the Solesmes Congregation

DESCLEE & Co
Printers to the Holy See and the Sacred Congregation of Rites

PARIS - TOURNAI - ROME - NEW YORK

1957

Printed in Belgium



IMPRIMATUR.
Tornaci, die 22 Augusti 1957.

+ JuLius LECOUVET, vic, gen.

All Rights Reserved on the rhythmic signs and the rhythm they represent as
well as on the melodies which are not part of the Vatican Edition but are
taken from the publications of Solesmes.

DescLEE & Co. Tournai (Belg.).

Copyright 1957 by DescLEE & Co., Tournai (Belg.),



TABLE OF CONTENTS.

PREFACE
1. The melodic signs or neums . .
I1. General principles of rhythm . .
II1. Psalmody : Elementary ideas .
Rules for the Roman pronunciation of Latin .
Table of Sundays and Movable Feasts

Roman Calendar . . . .
Rules for the Chant of Mass . . .
Directions for the use of this book . . . .

THE ORDINARY OF THE MaAsS R . . .

PREFACES OF THE MASS.

of the Nativity of Our Lord. . .
of the Epiphany of Our Lord . .
of Lent . .
of the Passion and of the Holy Cross
of Easter .

of the Ascension of Our Lord

of the Sacred Heart of Jesus. .

of OQur Lord Jesus Christ, King .

of the Holy Ghost (Pentecost) .

of the Blessed Trinity . .

of the Blessed Virgin Mary .
of Saint Joseph . . .
of the Apostles . . . . . .
Common . . . .

of the Falthful Departed

In certain dioceses.
of Advent .
of Maundy Thursday and of Corpus Christi
of Corpus Christi (another Preface)
of All Saints and of the Patron Saints .
of the Dedication of a Church

THE ORDINARY CHANTS OF THE MAss.
On Sunday at the Asperges .

Tones of the ¥. « Gléria Patri» at the Introit of the Mass 28

The Kyriale.

THE ORDINARY CHANTS OF THE OFFICE.
On Sunday at Vespers .

Antiphons for the Commem. of the Saints at Vespers .

* e o v

. ix

xij
. Xvij

XxXj
. Xxiv
JXXViij
XXXViij
. xli

25
31

. 110
125



v Table of Contents.

Tones for the

¥. Benedicamus Domino

The Eight Tones of the Psalms . .

The Vesper Psalms grouped in Tones .

On Sunday at Compline

Anthems to B. V. Mary

. .

Tones for the Hymn « Te lucis ante terminum .

THE LITURGICAL YEAR SHORTLY EXPLAINED . . . .

PROPER OF THE SEASON.

ADVENT.
IstSunday . . . . . .
2nd Sunday . . . . . .
3rd Sunday . .
Greater Antlphons
4th Sunday .
CHRISTMASTIDE.

Christmas Eve . .
Nativity of Qur Lord
St. Stephen, first Martyr.
St. John Ap. and Evang.
Holy Innocents

. 260
. 273
. 282
. 290
. 294

302

. 307
. 329
. 337

344

Sund. with. the Oct' of Chrlstm 352

St. Thomas of Canterbury .
St. Silvester . . .
Circumcision of Our Lord .
Holy Name of Jesus .
Epiphany .

Holy Family

AFTER THE EPIPHANY.

2nd Sunday .
3rd Sunday.,
4th Sunday .
5th Sunday .
6th Sunday .

Septuagesima Sunday
Sexagesima Sunday
Quinquagesima Sunday .

LENT.

Ash Wednesday.

Ist Sunday . . . . .
2nd Sunday . .
3rd Sunday .

4th Sunday .

.358a

.3588
. 359
. 365
. 377
. 389

. 407
. 415
. 420
. 422
. 424

. 428
. 436
. 444

. 452
. 463
. 475
. 482
. 489

PASSION.
First Sunday of the Passion .

Second Sunday of the Passion .
. 545
. 571
, 617

Maundy Thursday .
Good Friday .
Holy Saturday

PascHAL TIME.

Easter Sunday. . . . .
Easter Monday . . . . .
Easter Tuesday. .
Easter Wednesday . .

Easter Thursday . . . .
Easter Friday .
Easter Saturday ..
1st Sunday after Easter .
2nd Sunday after Easter. .
3rd Sunday after Easter . .
4th Sunday after Easter .
5th Sunday after Easter . .
Rogation Days .
Ascension . .
Sunday after the Ascensxon .
Whitsun Eve . . .
Pentecost (Whit Sunday) .
Whit Monday . .
Whit Tuesday .

AFTER PENTECOST.

Trinity Sunday.
Corpus Christi .
2nd Sunday .
Sacred Heart
3rd Suunday .
4th .
5th — .
6th

e o o e+ o o

138
142
147
224
238
246

257

. 496

507

. 625
. 651
. 656
. 661

665

. 671
. 675
. 680
. 689

705

. 710
. 715
. 722
. 736
. 746
. 751
. 157
. T71
. T74

779

. 790
. 821
. 828
. 842
. 848
. 854
. 860



Table of Contents.

vij

7th Sunday. . 866 16th Sunday. .
8h — . 871|17th — .
9th — . 877|18th — .
10th — . 882]19th — .
1ith — . 888|20th —

12th — . . . . . .893|21st —
13th — .+« .+ « . .901|22nd —
14th — e v+« « .907|23rd

15th — . e . 913 | Last Sunday.

PROPER OF THE SAINTS.

Common Secrets and Postcommunions . .
Various Prayers .
For the Feasts of the Samts, see Alphabetxcal Table

COMMON OF SAINTS.

Apostles and Evangelists out of Paschal Time.
— in Paschal Time

Holy Popes . . .

Martyrs. One Martyr out of P. T. . .

One or more Martyrs in P. T. . .

Two or more Martyrs out of P. T. .
Confessors. Confessor Bishop.

Doctors of the Church .

« s s e

Confessor not Bxshop . .

Abbots . . . .
Virgins . . . . . . . . .
Holy Women . . . . . .
Dedication of a Church . . . . .
Feasts of the Blessed V1rgm Mary . . . .

VOTIVE MASSES.

Of the Blessed Virgin Mary . . . . .
Of the Holy Ghost.. . . . . . .
Of Corpus Christi . .

Of Our Lord Jesus Christ Eternal ngh Priest
Of the Sacred Heart
Of Saint Joseph .
For the Nuptial Mass . .
For the Propagauon of the Falth .
For Peace . .

. 8 0 e .
.
.

.

.

. 918
. 923
. 929
. 934
. 940
. 944
. 951
. 956
. 962

. 968
. 2047

. 1593
. 1603
. 1604
. 1609

. 1623

. 1627
. 1648
. 1659
. 1662
. 1669
. 1670
. 1689

. 1694

. 1708

. 1722
. 1725
. 1728
. 1731
. 1736
. 699
. 1738
. 1746
. 1752



wiij . Table of Contents,

FAITHFUL DEPARTED.

The Bearing of the Body
Vespers for the Dead
Matins (Ist Nocturn)
Lauds .
Masses for the Dead
Absolution when the body is present
— when the body is not present.
At the Burial service for very young children .

PATRONAL OR DIOCESAN FEASTS.

St. Stephen, Martyr, December 26 . .

St. John Apostle and Evangelist, December 27

Holy Innocents, Martyrs, December 28 .

St. Thomas Bishop and Martyr, December 29

St. Silvester Pope, December 31 .

St. Vincent Martyr, January 22 .

St. James the Less, Apostle, May 1.

St. John Baptist de la Salle, Confessor, May 15

Our Lady Help of Christians, May 24 .

St Joan of Arc Virgin, May 30 .
B. V. M. Mediatrix of all graces . .

Eucharistic Heart of Jesus

St. John Francis Regis, Confessor, ]une 16

St. Vincent de Paul, Confessor, July 19

St. Roch Confessor, August 16 .

St. Helena Empress, Widow, August 18

Sts. John de Brébeuf, Isaac Jogues and their Comp . Sept 26

Holy Relics, November . . . . .

APPENDIX.

Invocation of the Holy Ghost .
Procession to beg for rain

— to beg for fine weather .
For the solemn reception of a B1shop
For the pastoral visit .
For Confirmation .
Prayers for the Forty Hours .
Pieces adapted to a Psalm tone

CHANTS FOR BENEDICTION OF THE BLESSED SACRAMENT

Psalms for Communion .
Alphabetical Table .

.

1784
1543

. 1788
. 1800
. 1726
. 1775
. 1782

1807

1819
1819
1823
1826
1827
1024
1827
1173

. 1828
. 1832
. 1184
. 1192
. 1845

e o o o

1849
1863
1864
1866
1869

1872
1873
1875

. 1876

1879
1882
1885
1888

1894
1997

. 1320



PREFACE.

At -the present day, two notations are in use for the Plainsong melodies :
the square traditional notation, and its modern transcription on the five-line

stave; we give them side by side.

A musical notation must represent melody and rhythm. The melodic signs,
or notes, show the relative pitch of the sounds; rhythmic signs help to indicate

their length and the rhythmic movement of the melody.

L. The melodic signs or neums.

1. Their different forms.

A. SINGLE NOTES.

a. Square punctum L d. Apostropha [
b. Diamond note ¢ e. Oriscus R=a
¢. Virga 1 f. Quilisma W
All these have the value of a single beat = JN
B. NEUMS OF TWO NOTES.
Podatus 5_,-_“ S - Y . -
orPess —3— Y _Ji— Clivis LI i
C. NEUMS OF THREE NOTES.
N T oy =
Porrectys ~——— - Torculus ~a"a__ :_..;?3:
s - . — —
Scandicus '"“:—‘ é—q‘:‘.* Climacus S
—— 1__ .

e
Salicus ~——8—
P
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D. NEUMS OF MORE THAN THREE NOTES.

_ s 0
Porrectus E_ . :155\_ Torculus % _____ —{——
flextus —P— gii‘i%{; resupinus  —=%at— Feade—
. n 0
Pes subbi- Y9 B, S Climacus % _p_._ _ —
punctis  ———¥— @1@1’3‘: resupinus  ——23B— o go—
) 0 —

E. LIQUESCENT NEUMS.

Epiph — S —
piphonus,  § — _:—5”: Liquescent s ; ;

or Liquescent ~ v B
Podatus . g~ —— | Torculus @:jﬁ-__-
Cephalicus, e—-—- g Ancus, % —
or Liquescent __E___ ————— | or Liquescent ‘—jlz—" —
Clivis ——.— Climacus ——T 4 — —

. o/

2. Duration and value of the notes.

In themselves, all the notes in Plainsong, whatever their shape,. and whether
they occur singly or in groups (neums), are worth one single beat : the indivisible
unit of time, that can be represented in modern notation by a quaver. This idea
of the equal value of each note is very important, for it is the basis of rhythm.

Two signs may occur to change the length of a note:

a) the dot ( « ), which doubles the length of the note it follows, giving it the
value of a crotchet:

a P J—

u . T T SI— . |

R Oy DI s 0 Bp— — @:‘4:1:"__—41""‘1'1‘;'__——
. ~—

o/ p——

b) the horizontal episema (-), which may affect a single note or a whole
group, and indicates a slight lengthening of the note or of all the notes of the

group.
- —— r  ———— —— —
R S e S i~ e S e L
v - p— ——

When the horizontal episema affects the last note or notes of a section or
member (see below) it indicates nothing but the slight lengthening just mentioned;
but if it affects a note or group within the section or member, it adds, as a rule,
a shade of expression; it this case it is principally an expression mark.

Neither the dot nor the horizontal episema in themselves are marks of
intensity.

N. B. — The vertical episema ( ') has of itself absolutely no connection
with length or intensity; it is purely a rhythmic sign, that is sometimes added to
show the smallest steps of the rhythm or the rhythmic ictus that will be described
below.
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3. Remarks on some of the preceding motes or groups.

1. The virga is often repeated; it is then called a bivirga or double virga,
represented in modern notation by a crotchet or two tied quavers,

o é;.:q:',,, 7 —

f—— A —

2. The apostropha never occurs singly; it is found in a group of two (distropha),
or three (tristropha), or even more.

Distropha it §;£:

Formerly these notes were distinguished by a slight impulse or inflection of the
voice. In practice, less skilful choirs are advised to sing the whole group of notes
as one; though there may be a slight crescendo or decrescendo as the case may be.
The ideal would be a light repercussion, as it were a fresh layer of sound, on each
apostropha.

A repercussion is always necessary on the first apostropha of each group
(strophicus) ; ex.: a, b, ¢, d; also on the first note of the following group when
on the same degree of the scale; ex. e, f.

b ¢

fean— ,_9_—-—_ p——

Tristropha

™
“*g

»¥

| T
» %
»y
»¥%
%

*
| I

d
*
" — gl

.—_l';X—
b

—h—

3. The oriscus; a kind of apostropha, ends a group on the same degree of the
scale as the preceding note or a degree above : it should be sung lightly.

" * ¥

N PO
[ o
Fan o

4. Quilisma. This Jagged note is always preceded and followed by one or more
other notes; its value is no less than that of others; but it is prepared for by
a well-marked ritardando of the preceding note or group. When a group precedes
the quilisma, the first note of that group is lengthened most, and the first note
of a podatus or clivis is usually doubled, ex. below : Sub throno.

—— v . :
e GEdE e Greeair
et et Sub thré- no Sub thro- no

5. Podatus. Two notes, the lower coming first.

6. Porrectus. ‘Three notes; the first and second at the two ends of the broad
oblique stroke. ) :
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7. Scandicus, climacus. These two groups can be formed of three, four, five or
more notes, without change of name.

T

8. Salicus. Not to be confused with the scandicus. 1t is marked in the Solesmes
books by a vertical episema under the last note but one. Like the scandicus,
it can be formed of more than three notes; but there is always an ictus on the
note before the last.

9. Flexus (means ; turned down). The neums are thus described which, normally
ending on a higher note (e. g. the porrectus) are inflected or turned downwards
by a further note.

Resupinus (turned up). Describes neums that, normally ending on a lower
note (torculus, climacus), are turned upwards by a further note.

Subpunctis. Describes neums that, ending with a virga, are followed by diamond
notes; if there are two of these, the neum is subbipunctis; if three, subtripunctis;
and so on.

10. Liquescent notes. ‘These are printed in smaller type. They occur where
two vowels form a diphthong, or at the junction of certain consonants : to indicate
that they must be sung lightly and carefully pronounced.

11, Pressus; two notes occurring side by side on the same degree of the scale,
the second of which is the first of a group. This may happen in two ways:
a) by a punctum preceding the first note of a clivis :

e e

~=

b) by the juxtaposition of two neums, the last note of the former being on the
same degree as the first of the latter:

dat — ——|cti e
" 5”:@;—' S s — and . T —9“_;{::_' —
Clivis "™ XP—w—-#———| Clivis “‘“Tﬁ_‘_ B b

Clivis W . s ~ Scandicus f——— —
.~ | and 3 S
and Clivis _t.-:p‘—“ éf_{c"‘t—’_ Climacus —ijj""? ‘_'L'j‘__"i‘,':

The two notes side by side are combined, and sung as one of double length;
the ictus falling on the earlier of the two.

II. General principles of rhythm.

1. Rhythm and the elements that compose it.

Rhythm, St. Augustine says, is “the art of well-ordered moveme:nt“; and
Plato, “the ordering of movement”. Essentially, then, rhythm is ordered
movement; it results from that process of synthesis by which all and each of the



General principles of rhythm. xiij

syllables of a word, all and each of the notes of a melody, surrender their indivi-
duality and enter into relation with the others, so as to form a new unity, that
of the period or musical sentence.

This synthesis comprises a series of unities, each greater and more comprehensive
than the last, linked together and completing one another, and which may be
called respectively : elementary rhythmic units or rhythms, phrases, members,
periods. The period is made up of members, the member of phrases, the phrase
of elementary rhythms. These last are formed in turn of two or three single
notes or beats, of equal value, as described above (p. x).

There is then, as all authorities agree, at the base of rhythm, a series of element-
ary rhythmic units, of small but complete steps, each formed of an élan or impulse
and a coming to rest; or, as the ancient writers called them, an arsis and thesis.
Thus rhythm can be compared with the movement of a man advancing step by
step, or with that of the sea-waves, each step or each wave necessarily comprising
a rise and fall, an impulse and a coming to rest. The rhythmic thesis or
down-beat ‘is nothing else but this coming to rest of the preceding impulse, the
end of a step. Therefore it has nothing to do with intensity or force, but only
with movement or rhythm.

It is precisely this thesis, the end of the elementary rhythm or step, that is also
called the “ rhythmic ictus”’; and the vertical episema is merely a distinctive sign
placed under (occasionally over) the note (), to show the place of the ictus where
there may be a doubt of this.

In the same way, the musical ‘punctuation marks”, or bar-lines, form a
graduated series; and thus all the rhythmical units are clearly shown, from the
greatest to the smallest :

a b c d e f g
1 —1 _ -
- =L = - = X
a)  marks the end of the piece, or a change of choir,
b) » » of the period,
c) » » of the member,
d), e) » » of the phrase (incise),
) » » of still smaller units (as a rule),
2 » » of the elementary unit, the single step?®.

In this descending scale of signs, all alike are quite unconnected with intensity
of sound; they all belong to the order of movement; each is no more than a
musical punctuation-mark. Thus, at the very first glance, the progress of the
rhythm is orderly and clear : steps, phrases, members, periods, are distinctly shown;
and all these units respectively, clearly marked out and defined, with their
individual existence, coalesce with one another to express finally the unity of the
whole piece. — It should be noticed that, except for the horizontal episema, none
of these various signs exists as such in the manuscripts, neither bar-lines, dots,
nor vertical episemas.

1 The comma a is only a breathing-sign, to be subtracted from the length of the

preceding note. ———
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2. The rhythmic ictus.

From all that has been said it results that the ictus is in no way a musical
accent or impulse; neither does its distinctive sign, the vertical episema, indicate
a greater intensity of voice. As is now clear, the ictus does not belong at all
to the dynamic order — that is, of force or expression — but purely to the
rhythmic order, that of movement, which is. concerned with the progress of the
melody, its motion and coming to rest.

The ictus is essentially, in the flow of the melody, the moment when the
movement, having taken flight, touches earth again; either to come to rest, or,
on the contrary, to continue its course. For, just as in the case of walking, or of
the rise and fall of the sea-waves, the point of arrival of one movement may be
the point of departure and a fresh impulse for the next, so at this point the
successive rhythmic steps meet and interlock. In other words, the ictus, the end
of the step, far from being an element of separation and division, is the junction
of the rhythmic steps and a pivot in the rhythm of the whole.

THE ICTUS AND INTENSITY. By its nature, the ictus is absolutely independent
of intensity; in itself, it is neither strong nor weak, and adapts itself with equal
ease to the character of every syllable or note on which it falls. One must notice,
besides, that intensity is not renewed with every elementary rhythmic step, but
is spread over the whole length of the member of the period, strengthening its
cohesion and- unity.

THE ICTUS: AND THE TONIC ACCENT. In just the same way, the ictus is inde-
pendent of the tonic accent of a Latin word, with which it is most important not
to confuse it. It may or may not coincide with the tonic accent, at the composer’s
pleasure; according to the well-known and ancient saying, * Musica non subjacet
regulis cli)onati ”, the music takes precedence of the grammatical structure of
the words.

Since the ictus is the thesis or coming to rest of a rhythmic step, it will fall
more naturally on the final syllable of a word. The tonic accent, on the other
hand, because it never falls on the last syllable, belongs, as the old masters taught,
rather to the arsis. And this arsic character of the accent accords entirely with its
nature : in the order of quantity (length) it is prompt and light, in that of melody
(pitch) it is high, of intensity, fairly strong though without heaviness or materia-
lity; in short, it has a spiritual quality: *“ Accentus, anima vocis 7. One may say
in passing, that the Latin accent must never be hit hard, but sung gently and
with restraint; it adds a delicate shade, a.gentle and measured strength, as the
voice takes flight before alighting on.the final syllable of the word.

PLACE OF THE ICTUS. In accordance with the natural laws of rhythm, as
illustrated in all the poetry and music of antiquity, the ictus, the end of a step,
is always repeated affer two or after three single beats. In modern measured music
it recurs at fixed and regular intervals; but in the free rhythm of plainsong
it can come at irregular intervals, every two or three beats; in other words, the
rhythmical steps of two beats (binary) or of three (ternary) succeed one another
freely at the composer’s pleasure.

The place of the ictus can easily be recognised by the following rules.

The ictus falls:
: *

* %
R ¢ o
L} r L]

1. On all notes marked with the vertical episema:
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2. On all sustained! notes, that is :

* ko
a) dotted notes : [0 r..
. * *
b) the first note of the pressuss "fa F "
' * %
©) the note that precedes a quilisma: .ﬂ r;ﬂ

* ok %
3. The first nmote of each group, fa %o, M, unless it is

immediately preceded or followed by an ictus; since two ictus side by side would
produce syncopation.

N. B. — In purely syllabic chant, the ictus falls naturally on the last syllable
of a word, and in the case of a dactyl (with two syllables after the accent; a
spondee has only one), also on the tonic accent. But this is only a general guide,
not an absolute rule; since the rise.and fall of the melody and the literary context
often modify the character of a particular word.

Kyrie XII is here given as an example of the application of the above rules
(each ictus is marked with an asterisk) :

I 23 45 6 7
" Ok ok ok ok ok *
¥
3 il —a
(D R -
Ky-ri- e e- Ié- i-son.

Ictus 6 is shown by the vertical episema (1);

3 and 7 by the dotted note (2a);

5 by the beginning of the pressus (2b);

1, 2 and 4 by the first note of a group (3).

Since then it often happens that the place of the ictus is shown by the notes
themselves, without need for the vertical eplsema, this is usually added only when
the notation does not make it sufficiently clear. It must be fully understood that
an ictus marked by the vertical episema is neither stronger nor more important
than the rest; it is only given a special sign in order to be identified more readily.

Each ictus has its particular importance according to the syllable corresponding
to it and the place it holds in the flow of the melody; and equally it is due to
this syllable and this place that it has its special role in the general arsis or thesis
of the phrase or member, as will be shown in the following paragraph.

3. The rhythmic synthesis.

All the units of rhythm enumerated above — elementary steps, phrases,
members, periods — have a part to play in the general rhythm, for which alone
the exist. This is why, after having made sure of the internal unity of each of
them, one must co-ordinate them in relation to the whole.

. T Note that the horizontal episema (—) does not imply a rhythmic ictus, since it does not always
indicate a considerable lengthening of the note, but merely a shade of expression.
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In just the same way as the elementary rhythm, so the phrases, members and
periods are each made up of an arsis and thesis on a larger scale; to these the old
writers gave the names of protasis and apodosis. These are formed, in the phrase
by the various elementary rhythms, in the member by the various phrases,
in the period by the various members; and their respective limits are determined
in each of these units by the flow of the melody, whose culminating point makes,
as a rule, their common centre and point of convergence : intensity, by its double
movement of increase and decrease, here serves most usefully to emphasise the
movement of the rhythm.

Finally, all these rhythmic units are distinguished in the notation by a system
of appropriate signs, shown above, p. xiij; and in performance must make them-
selves heard by pauses proportionate to the significance of each one.

As regards these pauses, and breathing, here are some general principles, meant
rather as guides than as fixed rules of mathematical precision;

on a rhythmic ictus (p. xiij, g), no pause or breath;

at the end of a phrase, the last note is slightly lengthened (}, e) or doubled (d) ;
but a breath is not allowed, or at most is barely tolerated;

at the end of a member (¢), a breath is usually possible, or even necessary, but
must be subtracted from the length of the preceding note;

at the end of a period (b) a silent pause and breath is obligatory; in modern
notation this is shown by a quaver-rest, placed before or after the bar-line, as the
case demands;

finally, at the end of a piece (a), the final pause is prepared for by a ralentando
in proportion to the length of the final phrase.

Some examples follow of the synthesis or general rhythm that has just been
outlined. For simplicity’s sake the protasis and apodosis of the period only have
been expressly shown; those of the members and phrases are clear enough from
the signs of intensity, crescendo and decrescendo.

Kyrie X1
Period
Protasis Apodosis
—
Member Member
—_— e =<y
Phrase Phrase Phrase
)y o ey
£k KF K KK *% * * *
g S,
- LI O
P SO M AP il LN —a
- i - v'l T v . - -

Ky- r1i- e e- 1é- i- son.
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Agnus Dei X.

Period
:’ Pa—— ]
Member ’ Member
— T e —— ) T
Phrase Phrase Phrase

— = =T >— — T
P ) > = ) T =) > </ >
* * % * % * % % * * ¥ ¥

{ ! nT R AR 1
n_ [] ne & ! = ™ e B | B B
o . T (el

Agnus De- i, qui tél-lis pec-cd-ta mundi : mi-se- ré- re né-bis.

Antiphon : Dixit Dominus.

Period
" Protasis Apodosis
— V4
Member Member
— T e
Phrase Phrase Phrase

—_— = —_—y
—_——T = ) = =y I?-<*,>—
* K

* * *lf* kK
A . A Be R .- ) .
A" ! A | I S &
! N Al TR [T D

Di- xit DOmi-nus Dé-mi-no mé- o : Sé-de a déx-tris mé- is.

All the preceding rules — and they apply to every piece of plainsong without
exception, whether syllabic or ornate — are given here only very incompletely,
as aninadequate summary. In special works and Methods of Plainsong they will
be found treated with all necessary fulness?.

III. Psalmody: elementary ideas.

The method of printing employed later in this work for the Vesper Psalms
grouped in tones (p. 147) allows the remarks here, though indispensable for an
intelligent and easy use of this present Psalter, to be reduced to a few lines.

T Cf. in particular Vombre Musical Grégorien, a study of Gregovian Musical Rhythm
by Dom Mocquereau of Solesmes (Desclée et Cie). no 702,

T/Le RhAythm of Plainsong, by Dom Gajard, trans. by Dom A. Dean, pp. 64. Liverpool, 1943.
(Rushworth and Dreaper).



xviij Preface.

The sung psalm-verse, when complete, contains: a) the intonation (initium) ;
b) the recitation or dominant ; c) the cadences, of which the first occurs at the end
of the first half-verse, and 1s called the medzant (mediatio) ; and the second, at the
end of the second half—verse called the ending (terminatio).

When the first half of the verse is too long, it is divided by a half-cadence,
known as the flex (flexa t), because the melody is inflected; and the voice makes
a very brief pause in order to take breath.

The simple or solemn forms for the eight tones and the Peregrinus are glven
complete at the beginning of each Psalm or Canticle.

Intonation. The intonation is the section of the melody which, at the beginning
of each psalm, connects the ending of the Antiphon with the recitation. It is
formed of two or three notes or groups, adapted to the same number of
syllables.

In ordinary psalmody the intonation is used only for the first verse; the others
begin at once with the recitation. Where the intonation is repeated in each verse,
as in the Magnificat, this is always shown.

When several psalms, each concluded by Gloria Patri, are sung under a single
antiphon, the first verse of each must be intoned by the cantor as far as the
mediant with the full infonation. (See Compline, p. 228). This is shown in each
case.

Recitation and Flex. The recitation consists of all the notes sung on one degree
of the scale between the intonation and the mediant, and between the mediant
and the ending. To sing it well, the rules of good reading should be observed,
above all -of accentuation. The recitation must not be broken by any pause,
except that of the flex when it occurs. In this case, the melodic interval is shown
after the first verse.

Cadences. Thé melodic cadences — mediants and endings — are shown at the
head of each psalm according to the mode in which it is to be sung. ‘The choice
of ending, if more than one exists, depends on the preceding antiphon.

The cadefices in psalmody, whether mediants or endings, are of two kinds:

/
. o . |
: I
) spondaic (#.) Dbémi-nomé- .o
A. Cadem':e with one accent { dactylic (..) pi-e-ri Déminum
a 4 4
i '8 ) 0
B. Cadence with two accents a—sa 28 o ~——°—'—Jr- !
) dispondaic (£ 2+) in toto cbr- de mé- [
b) didactylic (£ oo 2ee) pli-e ri D6mi- num
¢) dactylic-spondaic (£« 2. ) chram te fé i
d) spondaic-dactylic (/+ /=) co- gno- visti me

It will be seen that wherever a daciylic form occurs, an extra note, (a hollow
note 0), on the weak penultimate (last but one) syllable, is added to the
melody.

Besides this, a large number of cadences — mediants or endings — have before
the last accented note or group one, two, or three preparatory syllables. In the
psalmody of the Office these cadences are easily recognised, because they
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leave. the recitation note for a lower note (except the mediant of the solemn
V mode),

Preparatory syllables before the accent of the cadence :

N Mode
one syllable : !—'_'_'__._'_—‘——t 6
Démi-nus D6- mi- [no mé- 0
. 2 1 /
two syllables ¢ L — '-E"'u"‘“"“i’— 4
Démi-nus  D6- [mi- no mé- 0

3 2 1 /
i * a1 Peresg.

Adji-ci- at| Dd- mi- nus stper vos

P

three syllables :

Some practical remarks :

1. Before each psalm will be found a brief note explaining the nature of the
cadences, both mediant and ending, to which the words must be adapted.

2. The accented syllables in each cadence, whether a tonic accent, secondary
accent, or some syllable that takes the accent’s place, that are to be sung on the
accented notes, are all printed in heavy type.

3. The syllable or syllables preparatory to the melodic accent are printed in
italics.

4. The position of the notes added on weak penultimate syllables is shown by
the hollow notes in the cadences, which are always given in full for the first verse
of each psalm.

Additional notes on the accent. Some cadences, both mediate and final, provide
a difficulty. - When the last melodic accent of a spondaic cadence is a clivis, A,
the dactylic cadences are treated as shown in line B ¢

. ’ ’ ’
- i, 0
A el — S ———— %
LN | ' I
Spondaic Form séde a déxtris mé- is in ¢cérde mé- o
4 /7
. — ’ —
B | I 5 p— |'= Jhl—% Ll -I-—OTI:-!—-
Dactylic Form érdinem Melchi-se-dech 6pera DOmi-ni

In this case the accent of the text is not sung on the clivis, as for a spondaic
cadence, but on an anticipated additional note; and the clivis takes the weak
penultimate syllable. This is to preserve the smoothness of the melodic
cadence.
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How is one to recognise these cadences and where the additional note on the
accent falls? Attention is drawn to them before each psalm in which they occur;
and in the music they are shown by a bracket over and including the additional
note and the clivis. The place of the additional note itself is shown at tlie
beginning of each psalm. In the text, the anticipated accent and the penultimate
syllable on the clivis are both printed in heavy fype. See line B, above.

Solemn psalm-tones. The solemn forms of each tone are given at the beginning
of the Magnificat, p. 218-223. They all fall into the same classes as the simple
forms. The solemn cadence of I and VI modes is, in the Vatican Edition, included
among mediants of two accents; but one is now authorized by Rome to consider
this at choice as a cadence of one accent with three preparatory syllablest. If this
is done, all the cadences of the same melodic pattern are treated in the same way,
thus avoiding an extra difficulty ? :

4
~ Tones

[ ,
!—l—l—l—h—h-{—l—aﬁ—:—t—
’ spi- ri-tus mé- us

4
%—q{—-—l—n—r.—!—'—' ﬂ—a—n—t— 2, 8

I, 6

spi-ri-tus mé- us
/
s I T e 4

spi-ri-tus mé- us

Tonus peregrinus. One is also allowed to add a sol hefore the si to the mediant
of this tone : the older form of cadence. It will then conform to the general rule,
having one accent with three preparatory syllables.

N. B. In spondaic cadences one could, if preferred, double the length of the
tonic accent; but it is much better merely to sing it more broadly, leaving it
on the up-beat of the rhythm.

1 This cadence is not derived from the simple form of 1st tone, but from a simple form of 6th
with one accent and three preparatory syllables.

2 When-this authorisation was given, one of which all can take advantage, it was pointed out
that this procedure is in the spirit of the Motu proprio of 25 April 1go4, and also in accordance
with the Decree of 8 July 191z on the singing of monosyllables and Hebrew words in the
Lessons, Versicles and Psalms.



RULES

for the Roman Pronunciation of Latin.

It was laid down by Pope St Pius X as desirable that the Roman pronuncia-
tion of Latin should be followed. Among English-speaking people this, especially
as regards the vowel-sounds, is best learnt by ear; but the following rules can
usefully be given.

*
* %

The primary. quality of good Latin pronunciation is that of accenfuation.

Accentuation consists in emphasising in each accented word, by a lively,
buoyant and brief impulse given to the voice, the penultimate (last but one)
or antepenultimate (last but two) syllable; thus providing the components of the
word with a centre to which all are related.

A word is made up of syliables; syllables of :

1. vowels and diphthongs, each with its particular quality of sound;

2. consonants, each with its own manner of articulation.

Below are the rules of pronunciation, so far as this can be expressed in Engfish.

L. Vowels and Diphthongs.

a) VOWwELS.

Each vowel has a single pure sound, which should not vary, whatever
consonant follows.

-~ A-has an open sound as in father, but slightly less broad; though not as in can.
E approximately as in met; avoid any hint of a second sound as in obey.
1, as ee in feet,; less broad than in sheep.
O, as the o in for; not as in go.
U, as oo in moon rather than u in put; never as in rug.
Y has always the same sound as the Latin I,

When two vowels come fogether, each as a rule keeps its own pronunciation,
There are, however, certain diphthongs or double sounds.

b) DIPHTHONGS.

AE and OE have the same sound as the Latin E above.

AU and EU (as also EI in interjections) and AY; the two vowels form
one syllable, but both must be distinctly heard. The chief emphasis is on the
first, which must be given its pure sound; in singing, the second is only heard
at the moment of passing to the following syllable.
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U preceded by Q or NG and followed by another vowel, keeps its normal
sound, but forms one syllable with the vowel that follows, which latter has
the chief emphasis; ex. gui, quam, are of one syllable; cui (except in certain
Hymns) is of two; sanguis of two syllables only.

I as a semi-consonant (or for J) pronounced as Engl. Y, forms one syllable with
the following vowel; ex. iam, one syllable; maior, two syllables only.

AY is pronounced as i in rice.
Al, OU are never diphthongs; ex. ait, prout, of two syllables.

II. Consonants.

GENERAL RULE : évery consonant is sounded separately.
B,D,F,K,L, M, N, P, Q, V, are pronounced as in English.

C, before e, i, y, @, @, that is before the sounds of the Latin e and i, is pronounced
ch as in church.

CC before the same vowels is pfonounced tch,

SC before the same vowels, as sh in shed.

Except for these cases, C is pronounced as K.,

CH is always pronounced as K, even before the sounds of e and i.

G before the sounds of e and i is soft as in generous; otherwise it is hard as
in government. :

GN has the same sound as in the Italian Signor; the g.scarcely heard; the n
as if followed by a short i3 ex. agnus.

H is mute; as in English hour; except that in mihi, nihil, and words formed
from these, it is pronounced as K.

J, pronounced as English Y, forms one syllable with the following -vowel;
ex. ejus (eius); major (major); two syllables only.

S as in sea; but between vowels it is slightly softened; ex. the s in miserere
is less close to z than in Engl. misery.

TI standing before a vowel and following any letter except §, X or T,
is pronounced tsee.

TH is always simply t.

X is KS, as in Engl. expect; but between two vowels it is softened slightly,
as xc in Engl. excise.

XC before the sounds of e and i is pronounced KSH; ex. excelsis.
Z is pronounced dz, like ds in Engl, stands.




In the following tables, the dates given in
italics are those on which the Mass of the Sunday
is not said; reference must then be made to the
Proper of Saints, or to the Roman Calendar,
p. xxviij, to find the feast which replaces the
Sunday. The latter is commemorated by its
Prayers.

This however does not apply in the case of
a feast which, when it falls on a week-day, is kept
on Sunday; here the pratice wvaries in different
dioceses, ) :




TABLE OF SUNDAYS AND MOVABLE FEASTS.

| 1955 | 1956 | 1957 | 1058 | 1950 | 1960 | 1961 | 1962 | 1963 | 1964 | 1965 | 1966 | 1967

Holy Name of Jesus| 2 Jan.| 2 Jan.| 2 Jan.| 5 Jan.] 4 Jan.| 3 Jan.| 2 Jan.| 2 Jan.| 2 Jan.| 5 Jan.| 3 Jan.| 2 Jan.| 2 Jan.
Holy Family 9 » 8 » |13 » |12 » |II » |10 » 8 » 7 » |13 » |12 » |Io » 9 » 8 »
2nd Sund. af. Epiph.]16 » |15 » |20 » (19 » {18 » (17 » |15 » (14 » (20 » 19 » |17 » |16 » |15 »
3rd Sund. af. Epiph.[23 » 22 » |27 » [26 » — |24 » (22 » [2I » |27 » — |24 » [23 » —
4th Sund. af. Epiph.|30 » — 3Febr., — — 31 » — 28 » 3Febr., -— |31 » |30 » —
3th Sund. af. Epiph.| — — {10 » — — 7Febr., — 4Febr.| — — 4Febr.] — —
6th Sund. af. Epiph.| — — —_ — _ — — 1 » — —_— — — —
Septuagesima 6Febr.290 » [17 » 2Febr.25 » (14 » |29 » (18 » [10 » (26 » {14 » 6Febr.|22 »
Sexagesima 13 » 5Febr.j24 » 9 » 1Febr.j21 » sFebr.25 » {17 » 2Febr.j21 » (13 » |20 »
Quinquagesima 20 » |12 » 3Mar.j16 » [ 8 » |28 » |12 » | 4Mar.|24 » [ 9 » [28 » |20 » 5Febr.
Ash Wednesday 23 » |15 » 6 » |19 » |11 » 2 Mar.|15 » 7 » (87T » (12 » 3 Mar. (23 » 8 »
1st Sunday of Lent |24 » |19 » {To » (23 » |15 » |6 » |19 » [1I » |[3Mar.|16 » [ 7 » |27 » (12 »
2nd Sunday of Lent | 6 Mar.[26 » {17 » 2 Mar.l2z2 » |13 » (26 » |18 » {10 » (23 » jig4 » 6 Mar.|19 »
srd Sunday of Lent |13 » | 4Mar.[24 » |9 » 1 Mar.j20 » | 5Mar.l25 » |17 » I Mar.{21 » |13 » [26 »
4th Sunday of Lent (20 » |1z » |31 » {16 » 8 » |27 » |12 » 1 Apriljz4 » 8 » |28 » |20 » 5 Mar.
Passion Sunday 27 » |18 » | 7Aprill23 » (15 » | 3Aprillig » |8 » (31 » (15 » | 4Aprill2y » (12 »
Palm Sunday 3Aprili2s » 14 » (30 » |22 » |10 » [26 » (15 » 7Aprillaz » {11 O 3Aprilizg »
Easter Day 10 » 1 Aprili21 » 6 April|29 » |17 » | 2April|22 » (14 » (29 » (18 » |10 » |26 »
1st Sund. af. Easter|{17 » 8 » (28 » (13 » 5 Apriljz4 » 9 » |20 » |21 » 5Aprillzs » (17 » 2 April
2nd Sund. af. Easteri24 » |15 » sMay{zo » (12 » | rMay|16 » | 6 May|28 » (12 » | 2Mayiz4 » {9 »
srd Sund. af. Easter| 1 May|2z » |12 » (27 » (19 » 8 » |23 » |13 » 5 May |19 » 9 » I May|16 »
4th Sund. af. Easter| 8 » |29 » |19 » [ 4May|26 » |15 » |30 » (20 » |12 » |26 » [16 » 8 » (23 »
s5th Sund. af. Easter|15 » 6 Mayi26 » |11 » 3 May|2z » 7May|27 » |19 » | 3May|23 » [15 » [30 »
Ascension 19 » (10 » |30 » (15 » (7 » |26 » [11 » {81 » (28 » |7 » (27 » (19 » [ 4 May
Sund. af. Ascension |22 » (13 » 2June|18 » |10 » |29 » |14 » 3Junej26 » |10 » [30 » (22 » 7 »
Pentecost 29 » (20 » (9 » |25 » [17 » [ 5Junei2f » |10 » | 2June(17 » | 6June(29 » (14 »
Trinity 5Junej27 » (16 » 1 Junelz4 » |12 » [28 » (17 » 9 » (24 » |13 » 5 Junejzr  »
Corpus Christi 9 » [31 » (20 » 5 » |28 » |16 » 1Junei21 » |18 » |28 » |17 » 9 » {26 »
2nd Sund. af. Pent. |12 » 3June|23 » 8 » |31 » |19 » 4 » lag » |16 » |31 » |20 » |12 » [28 »
Sacred Heart 17 » 8 » (28 » |13 » 5 June (24 » 9 » [29 » |21 » 5June(25 » (17 » 2 June
3rd Sund. af. Pent. |19 » {10 » (30 » (15 » |7 » {26 » |11 » | IJuly |23 » » |27 » |19 » |4 »
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1 1955 I 1956 | 1957 | 1958 | 1959 | 1960 l 1061 I 1962 ' 1963 | 1964 | 1965 | 1966 | 1965
4th Sund. af. Pent.|26 June|17 June| 7 July |22 June|14 June| 3 July |18 June| 8 July {30 June 14 June| 4 July|26 June|1r June
s5th Sund. af. Pent.| 3July|2z4 » |14 » |29 » |21 » |10 » (25 » |I5 » 7Julyjzz » 1T » 3July |18 »
6th Sund. af. Pent. |10 » I Julyl2t » 6July |28 » |17 » 2 Julyl2z » |14 » |28 » |18 » |10 » |25
7th Sund. af. Pent. |17 » 8 » {28 » i3 » 5July |24 » 9 » (20 » |2I ' » sJuly(zs » |17 » 2 ]uly
8th Sund. af. Pent. 24 » [15 » 4Aug. |20 » |12 » (31 » (16 » | 5Aug. |28 » |12 » IAug.i14 » |9 »
oth Sund. af. Pent. 31 » |22 » |11 » (27 » |19 » 7 Aug.]23 » |12 » 4Aug.lig » |8 » 131 » [16 »

1oth Sund. af. Pent.| 7 Aug.[29 » |18 » 3Aug.|26 » (14 » [30 » (19 » [rT » |26 » |T5 > 7 Aug.i23 »
11th Sund. af. Pent. (14 » 5Aug.|25 » |10 » 2 Aug.|21 » | 6 Aug.[26 » |18 » 2Aug.|22 » |14 » |30 »
12th Sund. af. Pent.j2x » |12 » 1 Sept.[17 » 9 » (28 » |13 » 2 Sept.[25 » » |26 » |21 » 6 Aug
13th Sund. af. Pent.[28 » [19 » 8 » |24 » |16 » 4Sept.j2z0 » | 9 » 1Sept.[76 » 58ept.j28 » |13 »
14th Sund. af. Pent.| 4Sept.[26 » |5 » |31 » |23 » (11 » (27 » |16 » 8 » (23 » |12 » 4Sept.[20 »
15th Sund. af. Pent. |11 » 2Sept.|22 » 7Sept.j30 » |18 » 3Sept.23 » |15 » |30 » (19 » 11 » |27
16th Sund. af. Pent.{18 » 9 » |29 » |14 » 6Sept.j25 » (10 » 30 » |22 » 6 Sept.|26 » 118 » 3Sept
17th Sund. af. Pent.{25 » |16 » 6 Oct.j2r » |13 » 2 Oct. {17 » 7 Oct. |29 » |13 » 30ct. |25 » |10 »
18th Sund. af. Pent.| 2O0ct. |23 » |13 » {28 » |20 » 9 » |24 » |14 » 60ct. |20 » |10 » 20ct. [17 »
19th Sund. af. Pent.| 9 » {30 » |20 » 50ct. |27 » |16 » 1O0ct.l21 » |13 » |27 » |17 » 9 » l24 »
20th Sund. af. Pent. |16 » 7 Oct. |27 » |12 » 4 Oct. |23 » 8 » |28 » |20 » 40ct. |24 » |16 » 1 Oct
Christ the King 30 » (28 » |27 » |26 » |25 » (30 » (29 » (28 » |27 » |26 » (31 » (30 » (29
21st Sund. af. Pent.|23 » (14 » 3Nov.l1g » |tz » (300 » {15 » | 4Nov.]27 » |rr » |31 » |23 » 8 »
22nd Sund. af. Pent. |30 21 » [10 » [26 » |18 » 6 Nov.|22 » |11 » 3 Nov.[18 » 7Nov.|30 » |15 »
23rd Sund. af. Pent. | 6 Nov 28 » |17 » 2Nov.25 » |13 » [29 » {18 » |10 » |25 » |14 » 6 Nov.|22 »
3rd Sund. af. Epiphi| — — — j— | = —_ — — — —_ — |29 »
4th Sund. af. Epiph.| — | 4 Nov — — | &£ Nov] — | 5Nov.| — — | 1 Nov.| — — | 5Nov.
5th Sund. af. Epiph.{ — |II — |9 » }8 » — j1z » — — |8 » — | — Jiz »
6th Sund. af. Epiph.{13 » {I8 » — (16 » 415 » — |19 » -— (17 » |15 » ~— |13 » |19 »
Last Sund. af. Pent. (20 » |25 » {24 » [23 »/{22 » |20 » 26 » 25 » |24 » 22 » |21 » {20 » {26
1st Sund. of Advent|27 » 2Dec.| 1Dec.|30 7 (29 » |27 » 3Dec.| 2Dec.| 1Dec.|29 » (28 » |27 » 3 Deg,
2nd Sund. of Advent| 4Dec.| 9 » |8 » | 7Dec.| 6Dec.| 4Dec.|10 » |9 » | 8 » | 6Dec.| 5Dec.| 4Dec. |10 »
3rd Sund. of Advent|1x » |16 » [15 » [14/» |I3 » I » |17 » |16 » {I5 » [I3 » (12 » [II » (17
4th Sund. of Advent|[18 » |23 » |22 » 27 » |20 » |18 » (24 » (23 » [22. » |20 ». |19 » (18 » |24 »
Sunday af. Nativity! — Is0 » i29 » 28 » l27 » — 131 » 30 » l29 » J27 » 126 » — l3x
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| 1968 | 1069 | 1970 | 1971 | 1072 | 1073 | 1974 | 1975 | 1976 | 1077 | 1978 | 1979 | 1080

Holy Name of Jesus| 2 Jan.| 5 Jan.| 4 Jan.| 3 Jan.| 2 Jan.| 2 Jan.| 2 Jan.| 5 Jan.| 4 Jan.| 2 Jan.| 2 Jan.| 2 Jan.| 2 Jan.
Holy Family 7 % 12 » |11 » 10 » |9 » | % » {13 » {12 » J1x » |9 » [ 8 » |7 » (13 >
2nd Sund. af. Epiph.j14 » |19 » |18 » 17 » |16 » |14 » |20 » {19 » {18 » |16 » (15 » |14 » |20 »
3rd Sund. af. Epiph.[21 » |26 » — {24 » |23 » |21 » |27 » — {25 » (23 » — j21 » 29 »
4th Sund. af. Epiph.[28 » — — |31 » — |28 » 3Febr.| — 1Febr.[30 » — |28 » —
5th Sund. af. Epiph.| 4Febr.| — — — —_ 4Febr.| — —_ 8 » — — 4Febr.| —
6th Sund. af. Epiph.] — — — — — J1Ir » — — —_— — — — —_
Septuagesima 11 » 2Febr.|25 » TFebr.]30 » (18 » (10 » (26 » |15 » 6Febr.i22 » |11 » 3 Febr.
Sexagesima 18 » 9 » iFebr.j14 » 6Febr.l25 » (17 » 2Febr.j22 » (13 » {20 » {18 » |10 »
Quinquagesima 25 » |16 » 8 » |21 » |13 » 4 Mar.|24 » 9 » |20 » |20 » 5Febr.[25 » (17 »
Ash Wednesday 28 » {19 » (11 » (24 » {16 » 7 » |27 » (12 » 3 Mar.(23 » 8 » (28 » (20 »
1st Sund. of Lent 3 Mar.|23 » {15 » (28 » |20 » 11 » 3Mar.|16 » 7 » J27 » {12 > 4 Mar.|24 »
2nd Sund. of Lent |10 » 2 Mar. |22 » 7 Mar.l27 » [18 » |10 » {23 » |14 » 6 Mar.[19 » [1I » 2 Mar
3rd Sund. of Lent [17 » 9 » 1 Mar.j14 » 5 Mar.[25 » |17 » 2Mar.f21 » 13 » [26 » [18 » |9 »
4th Sund. of Lent {24 » |16 » 8 » j2I1 » |12 » 1 Apriljz4 » 9 » (28 » {20 » 5 Mar.{25 » |16 »
Passion Sunday 31 » [23 » |15 » (28 » |19 » |8 » (31 » [16 » | 4Aprill2y » [12 » 1 April[23 »
Palm Sunday 7Aprili3o » |22 » | 4Aprill26 » (15 » 7Aprill23 » [1x » | 3Aprillzg » |8 » |30 »
Easter Day 14 » 6 Aprilj29 » |11 » 2Aprilj22 » |14 » |30 » (18 » |10 » [26 » |16 » 6 April
1st Sund. af. Easter|zx » (13 » 5Apriljz8 » 9 » |20 » |21 » 6 Aprillzs » (17 » 2Aprill2zz » |13 »
2nd Sund. af. Easter[28 » |20 » |12 » |25 » |16 » |6 May|28 » |13 » |2May|z4 » |9 » |29 » [20 »
3rd Sund. af, Easter| 5 May|27 » |19 » 2 May|23 » |13 » 5May {20 » 9 » | 1May|16 » 6 May |27 »
4th Sund. af. Easter{1z » 4 May|26 » 9 » (30 » |20 » J1z » |27 » |16 » |8 » |23 » |13 » | 4 May
5th Sund. af. Baster|19 » (11 » | 3 May|i16 » 7 May|27 » |19 » 4 May(23 » |15 » (30 » |20 » |1 »
Ascension 283 » {156 » 7 » |20 » (11 » |31 » 128 » » |27 » |19 » 4 May(24 » |15 »
Sund. af. Ascension {26 » |18 » {10 » |23 » |14 » 3 Junej26 » |Ir » (30 » (22 » 7 > {27 » [18 »
Pentecost 2Junei25 » (17 » (80 » (21 » (10 » 2June(18 » | 6June29 » {14 » | 3 June(25 »
Trinity 9 » 1 Junejz4 » 6June|28 » |17 » 9 » |25 » |13 » 5 Junej2r - » [10 » 1 June
Corpus Christi 13 » 5 » (28 » |10 » 1June 21 » ({13 » |29 » |17 » 9 » {26 » (14 » 5 »
2nd Sund. af. Pent. |16 » 8 » (3 » |13 » 4 » 24 » |16 » 1 June|zo » |12 » [28 » |17 » 8 »
Sacred Heart 21 » |13 » | 5June(18 » |9 » {29 » (21 » [ 6 » (25 » |17 » | 2June(22 » {13 »
3rd Sund. af. Pent. l23 » i15 » |7 » l20 » i1z » |1 Julyles » 8 » 2y » l1g » )l g4 » lzg » 15 »
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| 1068 | 1969 | 1970 | 3971 | 1972 | 1073 | 1074

1975 | 1976 | 1977 | 1978 | 1979 | 1980
“4th Sund. af. Pent. |30 June{22 June|14 June{27 June|18 June| 8 July |30 Junejrs June| 4 July |26 June|r1 June| I July|22 June
5th Sund. af. Pent.| 7 July |29 » |21 » 4 Julylzs » l15 » 7Julylzz » |11 » 3July 18 » 8 » |29 »
.6th Sund. af. Pent. {14 » - [ July|28 » |11 » 2 Julyizz » |14 » (29 » {18 » [0 » |25 » |15 » 6 July
~#th Sund. af. Pent. [21. » |13 » 5 July (18 » 9 » |20 » |2I » 6 Julyjzs » |17 . » 2 Julyl2z » 137 »
8th Sund. af. Pent.|28 » (20 » |12 » |25 » [16 » 5Aug.[28 » (|13 » 1 Aug.j24 » 9 » |29 » |20 »
oth Sund. af. Pent.| 4 Aug.|27 » [19 » 1 Aug.i23 » |12 » | 4Aug.[20 » 8 » |31 » |16 » |5Aug.l2y »
1oth Sund. af. Pent. 11 » 3 Aug.|26 » 8 » (30 » |19 » |1I » |27 » |15 » 7Aug.l23 » |12 » 3 Aug.
11th Sund. af. Pent. |18 » - {10 » | 2Aug.|15 » 6 Aug.|26 » |18 » 3Aug.j2z » |14 » [30 » |19 » |10 »
12th Sund. af. Pent. |25 » (17 > 9 » 22 » |13 » 2Sept.[25 » |10 » |20 » [2I '» 6 Aug.|26 » iy »
13th Sund. af. Pent.| 1Sept.|2¢ » |16 » |29 » 120 » 9 » 1Sept.j17 » | 5Sept.[28 » |13 » | 2Septjzg »
14th Sund. af. Pent.{ 8§ » |31 » |23 » 5S8ept.{27 '» |16 » | 8 » |24 » |12 » 4Sept2z0 » |9 » |31 »
15th Sund. af. Pent. [I5 » 7 Sept.fj30 » |12 » | 3Sept.]23 » |15 » |31 _» |19 » |11 » |27 » (16 » 7 Sept
16th Sund. af. Pent. |22 » |14 ¥ 6Sept.[t1g » |10 » (30 » [22 » 7Sept.[26 » |18 » 3Sept.j23 » l1g »
17th Sund. af. Pent. |29 » |22 » [I3 » |26 » |17 » 7 Oct. 129 » (14 » 30ct. |25 » (10 » {30 » |ar
18th Sund. af. Pent.| 6 Oct. [28 » |20 » | 3O0ct.j24 » |14 » | 60ct. |2z » |10 » 20ct. (17 » |7 Oct (28 »

.} 1oth Sund. af. Pent. {13 » 50Q0ct.|27 » {10 » | 1O0ct. |21 » |13 » [28 .» |17 » 9 » |24 » [14 » 5 Oct.
2oth Sund. af. Pent. |20 » {12 » | 40ct.|17 » |8 » |28 » |20 » | 50ct. |24 » |16 .» | 1 Oct.|2L » |12 »
Christ the King 27 » 126+ » |25 ». {31 » {29 » (28 » 27 » (26 » |31 » |30 » |29 » |28 » |26 »
215t ‘Sund. af. Pent. |27 » |19 » |IZ » 24 » {I5 » 4 Nov.|2z7 » 12 » |3 » |23 » 8 » (28 » |19 »
22nd Sund. af, Pent.| 3 Nov.|2z6 » |18 » |37 » |22 » |11 » | 3Novlig » | 7Nov.[30 » j15 » | 4Nov.|26 »
23rd Sund, af. Pent.|1o. » |2 Nov.|25 » | 7Nov.|zg » |18 » |10 » |26 » |14 » | 6Nov.ez » |II » | 2 Nov.
3rd Sund. af. Epiph.| — - - - — _— - — — -— 129 » — —
4th Sund. af. Epiph.| — — | £ Nov.y — | 5Nov,| — — | 2Nov,| — — 5Nov — | —
5th Sund. af. Epiph.{ — 9 » |8 » — |1z » — — 9 » —_ = 12 > — 9 »
6th Sund. af. Epiph.[17 » (16 >» |15 » 114 » |19 2 — (17 » |16 » — |13 -» |19 » |18 » |16 »
Tast Sund. af. Pent. |24 » |23 » |22 » |21 » |26 » (25 » |24 » 123 » |21 » {20 » |26 » [25 » |23 »
1t Sund. of Advent| 1 Dec. (30 » (29 » (28 » 3Dec.| 2Dec.| 1Dec.(30 » [28 » (27 » 3 Dec.| 2Dec. {30 »
2nd Sund. of Advent| 8 » | 7Dec.| 6Dec.| 5Dec.{10 » | 9 » |8 » | 7Dec.| 5Dec.| 4Dec.j10 » |9 » | 7Dec
3rd Sund! of Advent|t5 » |14 » [13 » |12 » |17 > |16 » [I5 » |I4 » [I2 » II » |I7 > 16 » |14 »
Ath Sund. of Advent|zz » -|2T » |20 » [19 » |24 » (23 » |22 » |21 ». (19 » |18 » 24 » |23 ¥ |21 »

29 » 128 » l27 » 126 » 31 » [30 » 129 » 128 » 126. » — I3x » 130 » |28 »

Sunday af. Nativity
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ROMAN CALENDAR

JANUARY.

CircumcisioN oF QuR Lorp and Octave of Christmas, d. I1 cl. .
Sunday between the Circumcision and the Eplphany, FEAsr oF HoLy
NaME oF JEsus, d. 11 cl.. . . . . . .
St. Telesphorus Pope and Mart. + 139. . . . . . .

EPIPHANY OF OUR LORD, d. I ¢l
1st Sunday after the Epiphany, THE HoLy FAMILY, d. m com of
the Sunday.

St. Hyginus Pope and Mart. + 142, . . . . . . .
Commemoration of the Baptism of Our Lord Jesus Christ, d. m. .

St. Hilary Bp. of Poitiers, Conf. and Doct. { 368, d. . . . .

St. Felix of Nola Priest and Mart. } 260. . .

St. Paul, First Hermit, in Egypt 1 342, d. .

St. Maurus Abbot of Glanfeml of the leC of Angers (unknown date)

St. Malcellus I Pope and Mart. 1 309, s. . . . .

St. Anthony Abbot in Egypt. }:356, d. . . . .

Chair of St. Peter at Rome, d. m.; com. of S. Paul Ap . . .

St. Prisca Roman Virgin, 1 270. . .

Sts. Marius, Martha, Audifax and Abachum, Per51an Mm at Rome .

St. Canute, king of Denmark, Mart. 1 1086. .

Sts. Fabian Pope and Mart. 1 250 and Sebastian Mart. at Rome T 288.

St. Agnes Roman Virgin, Mart. 1 304?, d. .

Sts. Vincent M. at Saragossa T 304 and Anastasms Per51ar1 M T 628 s

St. Raymond of Pennafort Conf. Spanish Dominican, T 1275, s.

St. Emerentiana Roman Virgin, Mart. } 305? .

St. Timothy Bishop of Ephesus, Mart. + 97, d. .

Conversion of St. Paul Apostle in 31, d. m.; com of S Pe‘rer Ap .

St. Polycarp Bishop of Smyrna, Mart T 155 d. . .

St. John Chrysostom Bp. of Constantinople, Conf and Doct 1'407 d

St. Peter Nolasco Found. of the Ord. of O. L. of Ransom, Conf.{ 1256, d.

St. Agnes Virg. and Mart. (for the second time) .

St. Francis of Sales, Bishop of Geneva, Conf, and Doct. Found of the
Relig. of the Vls1tat10n1' 1622,d. . .

St. Martina Roman Virgin, Mart. t 228, s..

St. John Bosco Italian Conf. Found. of the Sales1ans T 1888 d

.

Septuagesima (from Jan. 18 to Febr. 21) ., . . . . .

359
365

376
377

380

394

406
1014
1014
1015
1015
1016 -
1016
1016
1016
1018
1018
1019
1020
1024
1024
1024
1025
1025
1034
1034
1035
1035

1036
1036
1037

427
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xxix
FEBRUARY.
1{St. Ignatius of Antioch Bishop and Mart. 1 107, d. . . . . 1041
2|PURIFICATION OF THE B. VIRGIN MARy, d. I1cl. . . . . 1043
3|St. Blaise Bishop of Sebaste in Armenia, Mart. { 316? 1060
4:St. Andrew Corsini, Carm. Friar of Florence, Bp. of FlesoleC ’rl373 d. 1060
5|St. Agatha Sicilian Virgin, Mart. { 251, d.. . . 1061
6{St. Titus Bishop of Crete Conf., 1st century d. . . . . . 1067
St. Dorothy Virgin of Cesarea, Mart 1304, . . 1067
¢ | 7|St. Romuald Found,. of the Camaldolese Order, Abbot’r 1027 d. . 1067
d| 8|St. John of Matha Found. the Trinitarian Order, Conf. } 1213 d. . 1067
e | 9{8t. Cyril Bishop of Alexandria, Conf. and Doct. T 444 d. . . . 1068
St. Apollonia Virgin of Alexandria, Mart. 1 248 or 249. . . . 1068
1 10/St. Scholastica sister of St. Benedict, Virg. { 547, d. . . .. 1069
g |11{Apparition of Our Blessed Lady at Lourdes in 1858, d. m. 1069
.ﬁ }g The Holy Founders of the Order of Servites at Florence, 13th cent d 1081
¢ {14,8t. Valentine Roman Martyr, Priest 1 270. . . . . . 1082
d }g Sts. Faustinus and Jovita of Brescia, Mart. } 1177, . .. . 1083
e .
117
g ;S St. Simeon Bishop of Jerusalem, Mart. t 106. . . . . . 1083
b |20
c|21
d {22Chair of St. Peter Apostle at Antioch, d. m.; com. of S. Paul, Ap . 1084
¢ {23|8t. Peter Damian Bishop, Conf. and Doct. T 1072, d. . . 1084
f 124|St. MaTTHIAS APOSTLE d. I cl. . . . . . . . 1084
2125
A|26
b % St. Gabriel of Our Lady of Sorrows, Passionist, Conf, 1 1862, d. . 1088
c
February contains 29 days in Leap year; St. Matthias is kept on 25
and St. Gabriel on 28,
Ash Wednesday (from February 4 to March 10). . . . . 452
MARCH,
1
2
3
4]8t. Casimir, King of Poland, patron of Poland, Conf. T1484 s.. . 1089
St. LucnusI Pope and Mart t254. . . . . 1089
5
6|Sts, Perpetua and Fellclty Mart. of Carthage 1 203, d. . . . 1089
7|St. Thomas Aquinas Dominican, Conf. and Doct. 1' 1274,d. . 1090
8|St. John of God, (Found. of the Brothers of) Conf. 1550 d. 1090
9(St. Frances, Roman Widow } 1440,d. . . . . 1001
10(The Holy Forty Martyrs of Sebaste in Armenia 1' 320 s, . . . 1091
11
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XXX Roman Calendar.
A|12|St. Gregory the Great, Benedictine, Pope, Conf. and Doct. 1 604, d.. 1091
b |13
cil4
d|15
e {16
f |17|8t. Patrick Bishop, Apostle of Ireland, Conf. t 464, d. 1092
g |18}St. Cyril Bishop of Jerusalem Conf. and Doct, 386 d. . 1092
A|19|ST. JOSEPH SPOUSE OF THE B. V. MARY, Confessor and
b |20 Patron of the Universal Church, d. I cl. 1094
(ci gé St. Benedict Abbot, Found. of the Benedictines, } 547, d. m. 1106
e |23
f 124|8t. Gabriel Archangel, d. m. . . . 1107
§ gg ANNUNCIATION OF THE B. VIRGIN MARY d. IcI . 1109
b [27|8t. John Damascene (or of Damascus) Conf. Doct. 1 by 754, d. . 1119
3 gg St. John Capistran Franciscan Conf. t 1456, s. . . 1119
e |30
f 131

Frid. after the 1st Sund. of the Passion. Feast of the Seven Sorrows

of the B. V. M., d. m. . . . . . 1120
Easter Day (from March 22 to Aprl] 25)
APRIL,

g|1
A 2{St. Francis of Paula Conf. Found. of the Minims, } 1507, d. . . H22
b| 3
c{ 4|St. Isidore Bishop of Seville, Conf. and Doct. { 636, d. . . . 1122
d | 5|St. Vincent Ferrer Dominican Conf. + 1419, d. . . . . . 1123
e| 6
f|7
gl 8-
Al 9
b {10
¢ |11{St. Leo the Great Pope, Conf. and Doct. + 461,d. . . . . 1123
d12
e |13|St. Hermenegild Martyr at Seville t 586, s. . . . . . 1124
f |14|St. Justin Mart. at Rome { 167, d. . . . . . 1124

Sts. Tiburtius, Valerian and Maximus, Mm. . . . . 1125
g |15
A|l6 )
b |17[St. Anicetus Pope and Mart. t+ 166 . . . . . . . 1129
c|18
d {19
e (20 :
f {21(St. Anselm Bishop of Canterbury, Conf. and Doct. 1109, d. . 1129
g |22|Sts. Soter 1 175 and Caius t 296, Popes and Mart. s. . . 1130
A |23|St. George Martyr at Nicomedia T by 304, s . 1130
b |24|St. Fidelis of Sigmaringa Martyr in Swntzerland T 1622 d . . 1132
¢ |25|ST. MARK THE EVANGELIST, d. 11 ¢l.. . . . 1132
d |26;Sts. Cletus + 88 and Marcellinus § 304, Popes and Mart s . 1148
e (27|St. Peter Canisius, Dutch of the Soc. of Jesus Ap of Germany,

Conf. and Doct. ‘r 1597, d . 1148



Roman Calendar, XXX
f |28]St. Paul of the Cross, Italian, Conf., Found. of the PassxomstsT 1775,d. 1149
St. Vitalis Martyr at Bologna . . 1149
g 120|St. Peter of Verona, Dominican, Mart. t 1252 d . . . . 1150
A {30|St. Catharine of Siena, Dominican Virgin } 1380 d. 1150
Monday, Tuesday and Wednesday of the Rogatlon Days.
The Ascension of Qur Lord (from April 30 to June 3).
MAY.
b{ 1{ST. JOSEPH SPOUSE OF THE B. V. MARY, WORKMAN, d. I cl.
¢| 2|St. Athanasius Bishop of Alexandria Conf. and Doct. | 373, d. . 1159
d | 3{FINDING OF THE HoLy Cross in 326, d. Il cl. . . 1159
e | 4(St: Monica Widow, Mother of Saint AugustmeT 381, d. 1167
f| 5(St. Pius V. Domxmcan Pope and Conf. t 1572,d. . . . 1167
g | 6|St. John before the Latm Gate, Apost. and Ev d. m. 1168
A 7|St. Stanislaus Bishop of Cracow, Mart. ¥ 1079, d. 1169
b| 8 Apparltlon of St. Michael the Archangel on Mount Gargano in
Italy in 525, d. m. . 1169
c| 9|St. Gregory Na21anzen Bp. of Constantmople Conf and Doct 1'389 d 1170
d 10|8t. Antoninus, Dominican, Bishop of Florence, Conf. t 1459, d. . 1170
Sts. Gordian Mart. at RomeT 362 and Eplmachus at Alexandna T 250
e |11|STs. PHILIP AND JAMES, APOSTLES, d. Il cl. . . . 1151
: (For St. James, see p. 1827.) :
f 112|8ts. Nereus, Achilleus, Domitilla Virg. and Pancras Roman Mart. s, . 1171
g |13|St. Robert Bellarmme Ital. Jesuit, Bp. of Capua Conf.and Doct. 1621,4. 1171
A{14|St. Boniface Mart. at Tarsus t 3067 . 1172
b [15St. J. B. de 1a Salle Conf., Found. of the Soc. Chrlst Brothers‘[ 1719 d 1172
Proper mass of St. John Baptist de la Salle 1173
¢ [16St. Ubaldus Bishop of Gubbio, Conf. } 1160, s. . . . . 1176
d|17|8t. Paschal Baylon Conf., Spanish Franc1scanT 1502, d R . 1176
e |18|St. Venantius Mart. in Italy 1 250,d.. 1176
f |19{St. Peter Celestine, Benedictine, Found of the Celest P. andC 1‘1296 d 1177
St. Pudentiana Virgin (Ist cent.) . 1178
§ 2(1) St. Bernardine of Siena, Franciscan Conf. T 1444 S. . . . 1178
2
b |22
c|23 ,
d {24/ In certain dioceses: Our Lady Help of Christians, d. m. . 1828
e [25/St. Gregory VII Benedictine, Pope and Conf. T 1085 d. 1178
St. Urban I Pope and Mart. + 230 . 1179
f [26(St. Philip Neri, Roman Conf. } 1595, d. 1179
St. Eleutherius Pope and Mart. } 189 . 1180
g |27{St. Bede the Venerable Conf. and Doct., English Benedlctme t 735 d 1180
St. John I, Pope and Mart. 1 526 . 1181
A 128|st, Augustine, Roman Bened., Bp. of Canterbury, Cf. ’( 604 or 605 d 1181
b |29|St. Mary Magdalen dei Pazzi Dominican V1rgm of Florence T 1607 s. 1182
¢ 130|St. Felix I Pope (Mart.?) { 274,s. . 1182
d|31|BLESSED VIRGIN MARY, QUEEN d. Il cl
In cert. dioceses : Feast of the B. V. M. Mediatrix of all graces, d. m. . 1184

Pentecost (from May 10 to June 13).
1st Sunday after Pentecost, Feast of the Blessed Trinity.
Thursday after the Blessed Trinity : Feast of Corpus Christi.

2nd Frid. after the Feast of Corpus Christi : Feast of the Sacred Heart,
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JUNE.

St. Angela Merici or of Brescia, Virg. Found of the Ursulines + 1540, d.
Sts. Marcellinus and Peter Mart. at Rome and St. Erasmus er Elmo
Mart. in Campania by 303? . .

St. Francis Caracciolo, Conf. Found. of the Reg. Clerks Minor { 1608, d.

St. Boniface, English Benedictine, Bishop of Mayence, Apostle of
Germany, ‘Mart. T 754, d. .

St. Norbert Bp. of Magdeburg, Conf, Found of the Premonstr t 1134 'd

Sts. Primus and Felician Mart. at Rome in 4th cent. . . .

St. Margaret Queen of Scotland, Widow } 1090, s. . . .

St. Barnabas Apostle, companion of St. Paul, 1st cent. d. m. . .

St. John of St. Facundus, Augustine Conf. } 1470 d.

Sts. Basilides Roman Mart Nabor and Nazarius, Milanese Mart
Cyrinus or Quirinus, Bp. and Mart. in Croatia t 300 . .

St. Anthony of Padua, Portuguese Franciscan, preached in Italy,
Conf. and Doct. } 1231 d.

St. Basil the Great Bp. of Cesaream Cappadoma Conf. and Doct. T379 d

St. Vitus or Guy, Modestus and Crescentia Mart. in S. Italy, 4th cent.

In certain dioceses : St. John Francis Regis of the Soc. of Jesus, Conf.

St. Ephrem the Syrian, Deacon, Conf. and Doct. } 373, d.. . .
Sts. Mark and Marcellianus, Mart. at Rome, 3rd cent. . .
St. Juliana Falconieri, Virgin of Florence 1 1341, d.

Sts. Gervase and Protase Mart. at Milan, 3rd cent.? . .

St. Silverius Pope and Mart.  537. .

St. Aloysius Gonzaga, Italian Conf. of the Soc. of Jesus T 1591 d

St. Paulinus Bishop of Nola in Campagna, Conf. { 431, .

NATIVITY OF ST. JOHN THE BAPTIST, d. I cl
St. William Abbot, Found. of Monte Vergme]‘ 1142, d.
Sts. John and Paul Mart. at Rome, d. .

St. Irenaeus Bishop of Lyons, Mart., d. .

THE HOLY APOST. PETER Mart, at Rome in 64 AND PAUL Mart.
at Rome in 67,d. I'cl. .

Commemoration 'of St. Paul Apostle d.m.; com of S. Peter Ap

Thursday after the Feast of the Sacred Heart. : In cert. dioceses, Feast
of the Eucharistic Heart of Jesus, d. m. . . . . .

JULY.

THE PRECIOUS BLOOD OF OUR LORD JESUS CHRIST, d. I cl.
THE VISITATION OF THE BLESSED VIRGIN MARy, d. IT cl. .
St. Leo I Pope and Conf. } 683, s. . . .

St.Antony Mary Zaccaria, Ital. Conf. Found. of the Barnabites { 1539, d.

1182
1201
1201

1202
1207

1207
1208
1208
1209

1209

1210
1210
1217
1845

1212
1212
1213
1213
1218
1218
1219

1220
1232
1232
1234

1235
1247

1192

1256
1268
1271

1273
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7|8ts. Cyril f 869 and Methodius + 885, Bp. and Conf. Ap. of the Slavs, d. 1275
g St. Elizabeth Queen of Portugal, WldOW 1 1336, s. . . 1276
10| The Seven Holy Brothers Mart. } 162? and Sts. Rufma and Secunda
Virg. and Mart. } by 257, s. 1277
11/8t. Pius I Pope and Mart. T 155 . . 1278
12/8t. John Gualbert Abbotin Italy, Found. of the Ord. of Vallombrosa
11073, d. . . . 1278
Sts. Nabor and Felix, Mart at Mllan (4th cent ?) 1278
13(St. Anacletus or Cletus Pope and Mart. 1 88, s. 1279
14|St. Bonaventure, Franciscan, Bp. of Albano Conf and Doct 1 1274 d. 1279
15|St. Henry 11, Emperm of Germany, Conf. 1 1024, s. . . . . 1280
16|Our Blessed Lady of Mount Carmel, d. m. S 1280
17)St. Alexius, Roman Conf. (5th cent. ?) s. . . 1283
18|St. Camillus de Lellis, Italian Conf. Found. of the Camillans 1 1614 d. 1283
St. Symphorosa and her 7 Sons ? Mart. at Tivoli, (unknown epoch) 1284
19]St. Vincent de Paul Conf. Found. of the Lazarists and Sisters of Charity
t 1660, d. . . 1285 or 1849
20{St. ]erome Emrham Conf Found of the Somaschl’r 1537 d. 1285
St. Margaret Virgin and Mart. at Antioch (3rd cent) 1286
21/8t. Praxedes Virgin (uncertain date). s. . . 1286
22|St. Mary Magdalen Penitent, t 1st cent. d. . . . . 1287
23|8t. Apollinaris Bishop of Ravenna Mart. + by 200, d . , . 1204
St. Liborius Bishop of Le Mans, Conf. (4th cent. ?) . . ' 1295
24/8t. Christina Virgin and Mart. (unknown epoch). . f 1296
25|87. JAMES THE GREAT APOSTLE } 44, d. II cl. . 1296
St. Christopher Mart. (3rd cent.?) . . . . 1299
26|ST. ANNE, MOTHER OF THE B. V. MARYy, d. II cl 1200
27 St. Pantaleon Mart. at Nicomedia 1 305? . . . 1309
28|Sts. Nazarius and Celsus Mart. at Milan (unknown date) St Victor I
Pope and Mart. + by 200 and St. Innocent I, Pope and Conf. { 417,s. 1309
29|8t. Martha Virgin (sister of Lazarus) s, . . 1310
Sts. Felix I Pp. C. T 365, Simplicius, Faustinus and Beatrice Mart. T 304.
30/Sts. Abdon and Sennen Mart. (uncertain date) . 1311
31]St. Ignatius of Loyola, Spamsh Conf. Found. of the Socrety of Jesus
1 1556, d. m. . . . . . . 1313
AUGUST.
1/St. Peter’s Chains, d. m.; com. of S. Paul, Ap. . . . N . 1314
The Holy Machabees Martyrs in B. C. 168 in Palestine.
2|St. Alph. Mary de LiguoriBp.,C. D. Found. of Redemptorists { 1787,d. 1321
St. Stephen 1, Pope and Mart. t 257 . . 1322
3|Finding at Jerusalem in 415 of the Body of St. Stephen 1st martyr s. 1322
4|St. Dominic Spanish Conf. Found. of the Dominicans t 1221, d. m. 1325
5(0ur Lady of the Snow, or Dedication at Rome by 435 of the Basilica
of St. Mary Major, d. m. . 1326
6| THE TRANSFIGURATION OF OUR LORD JEsus CHRIST d II c. . . 1326
7|St. Cajetan of Vicenza Conf. Found. of the Theatines in ItalyT 1547, d. 1335
St. Donatus Bishop of Arezzo and Mart. (362?) . . . 1335
8|Sts. Cyriacus, Largus and Smaragdus Mart. at Rome, . . 1336
9(St. John Mary Vianney Conf. Curé d’Ars } 1859, d. . . . 1337
St. Romanus Mart. at Rome . . . . 1337
10'St. LAURENCE DEACON, Mart. at Rome t 258 d Il . . 1337
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Sts. Tiburtius and Susanna Mart. at Rome (3rd cent.?)

St. Clare Virgin of Assisi, first Abbess of the Poor Clares { 1253 d.

Sts. Hippolytus 1 by 235 and Cassian t by 250? Mart.
St. Eusebius Roman Conf. (4th cent.)
ASSUMPTION OF THE B. V. MARY, d. Icl

ST. JOACHIM, FATHER OF THE B. V. MARyY, A. D. Ist cent d. II cl.

In certain places : St. Roch Confessor

St. Hyacinth Dominican Conf. Apostle of Poland t 1257 d.

St. Agapitus Martyr at Palestrina (unknown date)
In certain dioceses : St. Helena Empress, Widow
St. John Eudes Conf. Found. of the Eudists 1 1680, d.

St. Bernard, first Abbot of Clairvaux, Conf. and Doct t 1i53 d.
St. Jane Frances Fremiot de Chantal, Widow. Found. of the Rehg

of the Visitation, + 1641, d.
THE IMMACULATE HEART OF MARY, d. 11 cl

The same day: St. Symphorian Mart. of Autun, in énd or Brd cent

St. Philip Benizi Conf. Servite in Italy t 1285, d.
ST. BARTHOLOMEW APOSTLE (1st cent.) d. 1] cl
St. Louis King of France, Conf. t 1270, s.

St. Zephyrinus Pope and Mart T 217?

St. Joseph Calasanct. Span. Conf. Found. o'f the Rel Schoolsf 1648 d

St. Augustine Bishop of Hippo, Conf. and Doct. T 430, d
St. Hermes Mart. at Rome

Beheading of St. John the Bapt.lst end of March in 29 d m.

St. Sabina Mart. (?) .

St. Rose of Lima. V1rgm in Peru t 1617 d. .

Sts. Felix and Adauctus, Roman Mart. (1' 3047)

St. Raymund Nonnatus Mercedarian, Cardinal, 1240, d.

SEPTEMBER.

St. Giles, Monk or Hermit of 6th or 8th cent.?s. .
The Twelve Holy Brothers? Martyrs (unknown date)
St. Stephen King of Hungary, 1 1038, s.

St. Pius X, Pope and Conf. 1 1914, d.

St. Laurence Justinian Bishop of Venice, Conf, { 1455, s.

NATIVITY OF THE BLESSED VIRGIN Mary, d. I1cl..
St. Gorgonius Roman Mart. + 303.

St. Nicholas of Tolentino Conf. Hermit of St Augustme 1' 1305 d.

Sts. Protus and Hyacinthus, Mart. (?)
Feast of the Most Holy Name of Mary, d. m.

The Exaltation of the Holy Cross, d. m.

Dedication on Sept. 14, 335 at Jerusalenl of the Basilica buxlt by

Constantine on the site of Calvary and the H. Sepulchre.

OuRrR LADY -OF THE SEVEN SoRrRrowsS, d. I cl.

Sts. Cornelius Pp. and M. { 253 and Cypnan Bp. of Carthage M 1 258 s
Sts. Euphemia Virg. and Mart. at Chalcedon  303?. Lucy (see Dec. 13)

and Geminianus Martyrs

Impressxon of the Stlgmata on. the hody of St. Franc1s of Assm

in 1224, d.

1347
1348
1348
1349
1350
1363
1863
1372
1373
1864
1373
1374

1375
1376
1382
1382
1382
1385
1387
1387
1388
1388
1390
1392
1399

1400

1401
1401
1401
1402

1402
1403
1414
1414
1415
1415
1416
1419
1433
1433

1434
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b |18|St. Joseph of Cupertino, Italian Franciscan t 1663, d. . 1435

¢ |19|St. Januarius Bishop of Beneventum (1 305?) and hls Comp. Mart d 1436

d 120|St. Eustace (or Eustachius) and his Companions Mart., d. . 1436

e 21|ST. MATTHEW APOST. AND EvaNG., d. I1cl. . 1437
f |22{St, Thomas of Villanova, Spanish, Hermlt of St Augustme, BlShOp

of Valencia and Conf. f 1555,d. . 1440

St. Maurice and his Compamons Mart. of the Theban Leglon (3rd cent. ) 1441

g [23[St. Linus Pope and Mart., first successor of St. Peter 1' 6. .. 1442

St. Thecla Virgin and Mart (1st cent.) . . . . . 1443

A |24 |Feast of Our Lady of Ransom, d. m. . . . . . . 1443

b |25
¢ |26|Sts. Cyprian (see Sept. 16) and Justina, Martyrs . 1444

In Canada and the United States: Sts. Joun DE BR}EBEUF ISAAC
JoGuEs AND THEIR COMPANIONS Mart. from 1642 to 1649 d IIcl. 1866

d |27|Sts. Cosmas and Damian, Martyrs (?) . . . . 1444

e |28|St. Wenceslaus, Duke of Bohemia and Mart. t 929 s. . . 1447

f 20| DEDICATION OF S. MICHAEL THE ARCHANGEL d. 1 cl . 1448

2 |30|St. Jerome Priest, Conf. and Doct. 1 419 or 420, d. . . . 1469
OCTOBER.,

St. Remigius Bishop of Rheims and Conf. { by 530. . . . . 1460
The Holy Guardian Angels, d. m. . 1460
St. Teresa of the Child Jesus, Carmelite ergm of Lisieux T 1897 d.. 1467
St. Francis of Assisi Conf. Found. of the Francisc. in Italy 1 1226, d.m. 1472
St. Placid and his Companions, Mart. in Sicily (4th cent.) . . . 1474
St. Bruno Conf. Found. of the Carthusians 1101, d. . 1474
SOLEMNITY OF THE MoST HoLY ROSARY OF THE B, V. Mary, d. el 1475
St. Bridget of Sweden, Widow, mother of St. Catherine of Sweden.

Found. of the Order of the Holy Saviour } 1373, d. . 1487
St. John Leonard, Italian Conf. Found. of the Clerks Regular of the

- Mother of God, ‘and of College of Propaganda at Rome { 1609, d.. 1487
Sts Dionysius flrst Bishop of Paris, Rusticus Priest, and Eleutherius

o P s TP
O 001 U N =

Deacon, Martyrs (3rd cent.) - 1488
¢ |10]St. Francns Borgia, Spanish Conf 3rd General of the Socxety of jesus
11572, 1490
d{11|THE MOTHERHOOD op THE BLESSED VIRGIN MARY d II cl. . 1401
e |12
f |13{St. Edward King of England, Conf. 1 1066, s. . . . . . 1496
g 114|St. Callistus first Pope Mart. | 222?,d. . 1498
A{15|St. Teresa of Avila, Span. Virgin. Found of the Dlscalced Carmelites
= 11582, d. . . . . . 1499
b |16]St. Hedwig Queen of Poland Wldow’r 1243 s . 1500
¢ [17|St. Margaret Mary Alacoque, Vlrg V1s1tandme of Paray le—Momal
t1690,d. . 1500
d {18{ST. LUKE EVANGELKST d. 11 cl . . 1504
¢ |19]St. Peter of Alcantara, Spamsh Conf. Francxscan’[ 1562 d. . . 5107
f |20|St. John Cantius Conf Polish priest 1 1473, d. . . 1507
g |21|St. Hilarion Abbot. Found. of a monastery in Palestme T 371? . 1508
St. Ursula and her Companions, Virg. and Mart. . . . 1508
Al22
b |23 .
c |24|St. Raphael the Archangel, d. m. . . ‘ . . 1509
d |25|Sts. Chrysanthus and Darius, Mart. at Rome . . . . 1510
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12
13
14
15

16
17

18
19

20
21

22

24

25
26

27

St. Evaristus Pope and Mart. } 105 . 1511
ST. SiMON AND ST. JUDE (oR THADDEUS) APosTLES d. ITcl. . 1511
Last Sunday of October : FEAST OF OUR LORD JESUS CHRIST

KING, d. I cl. (established in 1925); com. of the Sunday. . . 1515

NOVEMBER.

FEAST OF ALL SAINTS, established by 835,d. I ¢l . 1528
Commemoration of All the Faithful Departed, estabhshed in 998 d 1555
St. Charles Borromeo Bishop of Milan Conf. { 1584, d. 1555
Sts. Vitalis and Agricola Mart. at Bologna (4th cent.) . 1555
In certain dioceses : Feast of the Holy Relics, d. m. . . 1556 and 1869
The Four Holy Crowned Martyrs in Hungary in 306 . 1556
DEDICATION OF THE BAsILIicA OF OUR SAVIOUR (St. John Lateran)

4th cent. at Rome, d. I1. cl. . . 1557
St. Andrew Avellino Italian Conf. Theatme']' 1608 d. . 1557
Sts. Tryphon and Respicius Mart. at Rome } 250, and St. Nympha

Sicilian Virg. (5th cent.) 1558
St. Martin Bishop of Tours, Conf. t 397? d . 1558
St. Mennas, soldier Mart. in Phrygia t about 304 1569
St. Martin I Pope, Martyr t 6562, s. . 1569
St. Didacus or Diego, Spanish Fransmscan, Conf t 1463 s 1570
St. Josaphat Polish Bishop, Mart. t 1623, d. . 1569
St. Albert the Great, German Dominican, BlShOp of Ratlsbon

Conf, and Doct. 1280 d. . . 1570
St. Gertrude Nun Virgin of Helfta T 1302? d. 1571
St. Gregory Thaumaturgus Bishop of Neo- Cesarea in Asxa Mmor

Conf. ¥ about 270, s. . 1571
Dedication of the Basilicas of the Holy Apostles Peter (Nov 18, 1626)

and Paul (Dec. 10, 1854), d. m. . . 1572
St. Elisabeth of Hungary, Widow 1 1231, d 1572
St. Pontianus Pope and Mart. ¥ 235. . 1572
St. Felix of Valois Conf. d. . 1573
Presentation of the B. Virgin Mary m the Temple of Ierusalem

The Feast was kept in the East by 8th cent.in the West by 1372,d.m. 1573
St. Cecilia Roman Virgin, Mart.? (2nd cent.?) . 1574
St. Clement I, Pope and Mart. t 97, d. . . 1585
St. Felicity Roman Martyr (date uncertam) . 1586
St. John of the Cross Conf. and Doct. Spanish Carmehte 1' 1591 d. 1590
St. Chrysogonus Mart. at Aquileia (3rd-4th cent.). 1590
St. Catharine Virgin and Mart. (unknown date) d. . 1591
St. Sylvester, Priest of Ozimo, Found. of the Sylvestrmes under the

Rule of St. Benedict 1 1267, d. . . . . . 1501
St. Peter of Alexandria, BlShOp, Mart. t 311 1591
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St. Saturninus Martyr at Rome { at beginning of the 4th cent. .
ST. ANDREW APOSTLE, d. 11 cl. . . .
Advent Sunday (from November 27 to December 3)

DECEMBER.

St. Bibiana or Viviana Roman Virgin, Mart. s.

St. Francis Xavier Conf. Jesuit, Apostle of the EastlndlesT 1552 d. m‘
St. Peter Chrysologus Bishop of Raverma Conf. and Doct. T 450 d..

St. Barbara Virg, and Mart. .

St. Sabbas Abbot in Palestine t 532, . .

St. Nicholas Bishop of Myra in Asia Mmor Conf t 342 d

St. Ambrose Bishop of Milan Conf. and Doct 1397,d. . .

THE IMMACULATE CONCEPTION OF THE B. VIRGIN MARY
proclamed December 8, 1854, d. I cl. . .

St. Melchiades Pope and Mart. } 314 . . . . . .
St. Damasus I, Pope and Conf. { 384 . . . . .

St. Lucy Virgin of Syracuse in Sicily Mart. T 304, d. . . »

St. Eusebius Bishop of Vercelli, Mart. { 370, s. . . . .

St. THOMAS APOSTLE, d. Ilcl. . . . o B . .

Vigil of the Nativity of Our Lord Jesus Christ . . .
CHRISTMAS OR NATIVITY OF O. L. J. C., d. 1 cl. wzth Oct
ST. STEPHEN first MARTYR at Jerusalem in 32 or 33, d. 11 cl.

For churches where the patronal feast falls between Dec. 26 and 31,
see p. 1819 seq.

ST. JoHN AprosT. AND EvaNG. } end of the first cent. d. I7 cl. .
THE HoLYy INNOCENTS MARTYRS, d. 11 cl. . .
St. Thomas Becket Bishop of Canterbury Mart. T 1170 d. .

St. Sylvester 1 Pope and Conf. t 335, d. . . . B .

978
978

987
987
988
989
989
994
995

1006
1007

1007

1010

1011

302
307
329

337
344
358a

3588



RULES FOR THE CHANT OF MASS.

(From the Preface to the Vatican Edition of the Graduale)

I. When the Priest goes towards the altar, the cantors begin the
Introit. On Ferias and Simples the Intonation is to be sung by one
cantor as far as the sign *: on other Feasts and Sundays, there should
be two cantors : but on Solemn Feasts there should be four, if as many
as four are available, The Choir continues until the Psalm. The first
part of the Verse of the Psalm as far as the asterisk, and the V. Gloria
Patri are sung by the cantors, the full choir taking up the rest of the
verse. Afterwards, the Introit as far as the Psalm is repeated by the
full choir.

At Solemn or Pontifical High Mass, it is quite legitimate to sing the
Introit as it was sung in antiquity; namely to make use of several verses
of the Psalm, alternately with the Antiphon, so that the singing of the
Introit includes the whole time taken by the Celebrant between leaving
the Sacristy and reaching the Altar,

II. When the Antiphon is over, the choir sings the Kyrie eleison
thrice, the Christe eleison thrice, and again the Kyrie eleison thrice,
alternately with the cantors, or with the other half of the choir. But the
last Kyrie eleison is divided into two or three parts, marked by a single
or double asterisk. If there be only two parts, and hence only a single
asterisk, the first part is sung by the cantors or by the first half of the
choir, the second part by the full choir. If there are three parts, the first
being marked by the simple asterisk, and the second by the double one,
then, the first part is sung by the same side as in the former case : but
the second part, which repeats the melody of the first part, is sung by the
other half of the choir: and the third part is by both sides together.
Sometimes there are even five parts: then the manner of dividing the
alternations in the chanting is marked by the single or double dividing
sign being several times inserted; what has been said above sufficiently
explains the exécution., ~

III. The priest alone in a clear voice gives the Intonation of the
Gloria in excelsis Deo, and then Er in terra pax homintbus, etc. is continued
by the choir divided into two parts, which answer each other, or else
the full choir sings in alternation with the cantors. Then follows the
response of the choir to the Dominus vobiscum.

1IV. After the Epistle or Lesson one or two cantors give the Intonation
of the Responsory, which is called the Gradual, as far as the sign *, and
all, or at any rate the cantors chosen, conclude the chant with due care.
Two sing the Verse of the Gradual, and, after the final asterisk, the full
choir finishes it; or else, if the vesponsorial method is preferred, the full
choir repeats the first part of the Responsory after the Verse is finished
by the cantors or cantor.
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If Alleluia, Alleluia, is to be said with the Verse, the first Alleluia is
sung by one or two voices as far as the asterisk *: and then the choir
repeats the Alleluia, continuing with the neum or jubilus which prolongs
the syllable a. The cantors next sing the Verse, which is finished by
the full choir, as before, beginning at the asterisk. When the Verse is
finished, the cantor or cantors repeat the Alleluia, and the full choir sings
only the closing jubilus.

After Septuagesima, the Alleluia and the following Verse are left out,
and the Tract is sung, its Versicles being chanted alternately by the two
sides of the choir answering each other, or else by the cantors and the
full choir.

In Paschal Time, the Gradual is omitted and in its place the Alleluia,
Alleluia is sung with its Verse as above. Then one Alleluia immediately
follows, which must be begun by one or two cantors until the jubilus
is reached, when it is not repeated, but finished by the full choir.
The Verse and one Alleluia are sung at the end, in the manner above
described.

The Sequences are sung alternately, either by the cantors and the
choir, or else by the alternate sides of the choir.

V. When the Gospel is finished, the priest gives the Intonation of the
Credo (if it is to be sung), the choir continuing with the Patrem omni-
potentem, the rest, according to custom, being sung either in full choir
or-alternately.

VI. The Offertory is begun by one, two or four cantors, in the
same way as the Introit, and is finished by the full choir,

VII. When the Preface is finished, the choir goes on with the Sanctus etc.,
but exclusive of Benedictus qui venit. Then, and not earlier, comes the
Elevation of the Blessed Sacrament. Meanwhile the choir is silent and
adores with the rest. After the Elevation the choir sings Benedictus.

VIII. After the Response at the Pax Domini, the Agnus Dei is sung
thrice : either by the full choir, the Intonation being given by one, two
or four cantors each time : or alternately, but in such a way as to have the
Dona nobis pacem, or the word sempiternam in the Mass of the Dead,
sung by the full choir.

IX. After the Communion, the full choir sings the Communion Anti-
phon, the Intonation being sung by one, two or four cantors as in the
case of the Introit .

The priest or the deacon sings the Ite Missa est, or the Benedicamus
Domino, and the choir answers with the Deo gratias in the same tone.

In the Mass of the Dead, the choir answers Amen to the Requiescant
in pace. :

11f a Psalm is sung while Holy Communion is being given, it is that from which the
Communion piece is taken. If however the Communion is not part of a Psalm, the Psalm
is sung in the same Mode as the Communion, with the latter as Antiphon alternating with
the verses of the Psalm.






DIRECTIONS
for the use of this book.

The present work was already in the press when there appeared the
decree of the Sacred Congregation of Rites of 23 March 1955 simplifying
the rubrics.

The decree makes obsolete a large number of the rubrics already given
in this volume. The following notes are intented to remedy this state
of things by giving fresh directions to be followed throughout the
liturgical year.

Ordinary of the Mass.

In sung Masses there is no longer any Collect, Secret or Postcommunion
other than that of the day. However, this rule admits of some exceptions :

A) On Sunday, if the sung Mass is not of the Sunday, the Prayers
of the Sunday are added to those of the day.

B) In the same way, at sung Masses of Saints on weekdays of Advent
and Lent, the weekday is always commemorated; and the same holds
good for Ember Wednesday, Friday, and Saturday in September, and
the Greater Litanies.

I and II Class feasts that, when kept on a weekday, would have the
Common Preface, will also have it when kept on Sunday.

At the end of Mass, the Gospel is always the Beginning of St. John,
except at the 3rd Mass of Christmas Day.

At sung Requiem Masses, even the Daily Mass, the only Prayers are
those of the Mass itself.

The Sequence Dies irae is now obligatory only in the Mass of the day
of death or of burial (whether the body is present, or absent for a reason-
able cause) : and on All Souls Day.

Sunday Vespers.

Vespers always begin with the V. Déus, in adjutdrium, omitting the
preceding Pater and Ave.

Although all Sundays of the year now rank as Doubles, it does not
follow that the Antiphons are to be doubled. In the Office of Sunday,
as before, the Antiphons will be doubled only on the Feast of the Holy
Family, Easter Day, Low Sunday, Whitsunday, and Trinity Sunday.

The final verse of the Hymn Liicis Credtor is now never changed, even
if a commemoration of Our Lady occurs at Vespers.
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Commemoration of Saints at Sunday Vespers.

The Rubrics given in the Proper of the Saints under each feast no
longer apply. Below is the list of the commemorations to be made
according to the Calendar of the Universal Church.

A. From II Sunday after the Epiphany to Quinquagesima Sunday
inclusive.

JANUARY.

14, O Déctor... beste Hilari. 131. Prayer. Deus, qui pépulo tuo. 1014.
15. Hic vir. 133. Prayer. Deus, qui nos beati. 1015,
17. Hic vir, 133, Prayer. Intercéssio. 1016.
18. Dum ésset. 130, ¥. Elégit, 1017. Prayer. Deus, qui beito Petro. 1017.
Then : Sincte Piule. 1248. V. Tu es vas. Prayer. Deus, qui
multitidinem. 1017.
These two commemorations count as one.
20. Gaudent in caélis. 128. Prayer. Infirmitdtem. 1019.
21, Stans beata Agnes. 1021, V. Diffasa. and Prayer. Omnipotens, 1022,
24, Qui vult venire. 127. Prayer. Infirmitatem. 1025,
25, Sancte Paule. 1248, V. Tu es vas. Prayer. Deus, qui univérsum. 1026.
Then : Tu es pastor. 1237, V. Tu es Pétrus. Prayer. Deus, qui
beato Petro. 1017.
These two commemorations count as one.
26. Qui vult venire, 127, Prayer. Deus, qui nos beati, 1034,

27. O Déctor... beite Joinnes Chryséstome. 131. V. Jastum. Prayer.
Ecclésiam tuam. 1034,

28. Hic vir. 133. Prayer. Deus, qui in tuae caritatis. 1035,
29, O Déctor... beite Francisce. 131. V. Jastum. Prayer. Deus, qui ad
animarum, 1036.

31, Hic vir. 133. Prayer. Deus, qui sanctum Joannem. 1037.

FEBRUARY.

4, Amavit éum. 130. Prayer. Deus, qui in Ecclésia tua. 1060.

5. Stans bedta Agatha, 1061, V. Diffasa est. Prayer. Deus, qui inter
cétera. 1062,

6. Amavit éum. 130. Prayer. Deus, qui beatum Titum. 1066.
7. Hic vir. 133, Prayer. Intercéssio. 1067.
8. Hic vir. 133. Prayer. Deus, qui per sanctum. 1067.
9. O Déctor... beste Cyrille, 131, V. Jastum. Prayer. Deus, qui bedtum
Cyrillum. 1068.
10. Véni, spénsa (II Vespers). 135. Prayer. Deus, qui 4nimam. 1069,
11, Hodie. 1080. V. Dignare. Prayer. Deus qui per. 1071,
12. Némen edrum. 1081, V. Hi viri. Prayer. 1082,
22. Ason Fanuary 18 above.
27. (or 28.) Hic vir. 133. Prayer. Deus, qui beatum, 1088,
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B. From II Sunday after Easter to the Last Sunday after Pentecost,
excluding Whitsunday and Trinity Sunday.

11,
14.
21,

27,

. 28,
29,

13.

15.
17
18.
19.
25.
26.
27,

28.

& -

APRIL.

O Déctor... bedte Léo. 131. ¥. Justum. Prayer. Gregem tuum. 1123.

Sancti et jasti. 125. Prayer. Deus, qui per stultitiam. 1124.

O Déctor... beste Ansélme. 131, V. Justum. Prayer. Deus, qui
pépulo tuo. 1129, .

O Déctor... beste Pétre. 131, V. Justum. Prayer. Deus, qui ad
tuéndam. 1148.

Hic vir. 133. Prayer. Domine Jesu Christe. 1149,

Sancti et justi. 125, Prayer. Praesta, quaésumus. 1150,

MAY.

. Ménum stGam. 136. Prayer. Deus, maeréntium, 1167.

Dum ésset. 130. Prayer. Deus, qui ad conteréndos. 1167.

. In fervéntis. 1168. V. Pretiosa. and the Prayer that follows.
. Séncti et justi. 125, Prayer. Deus, pro cujus honére. 1169.
. Princeps gloriosissime. 1459. ¥. In conspéctu. Prayer. Deus, qui

miro 6rdine.

. O Déctor... beate Gregéri. 131, V. Jastum. Prayer. Deus, qui

pépulo tuo. 1170,

O Déctor... beite Robérte. 131. ¥. Jastum. Prayer. Deus, qui
ad errérum. 1171,

Hic vir. 133. Prayer. Deus, qui ad christidnam., 1172,

Hic vir. 133. Prayer. Deus, qui bedtum, 1176,

Sancti et jasti. 125. Prayer. Deus, qui hunc diem. 1177.
Dum esset. 130. Prayer. Deus, qui beatum Petrum. 1177,
Dum esset. 130. Prayer. Deus, in te sperdntium. 1178,

Hic vir. 133. Prayer. Deus, qui beatum Philippum. 1179.

O Doéctor... beite Béda. 131, ¥. Jastum. Prayer. Deus, qui
Ecclésiam tuam. 1180. .

Amdvit éum. 130. Prayer. Deus, qui Anglérum. 1181,

JUNE.

. Véni, spénsa (II Vespers). 135. Prayer. Deus, qui novam. 1183,
. Hic vir. 133. Prayer. Deus, qui beitum. 1201.
. Qui wvult. 127. (P. T. Sancti et justi. 125). Prayer. Deus, qui

multitadinem. 1202,

6. Amavit éum. 130. Prayer. Deus, qui bedtum Norbértum. 1207,

12.

. Estote fortes. 1602, Y. Annuntiavérunt. Prayer. Deus, qui nos

beati. 1208.
Hic vir. 133. Prayer. Deus, auctor pacis. 1209.
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13.
14,
18.

19,
21.
22.
25
26

12,
14,

16.
18,

20.

22,
23.

31,

27,
28.
29,
30.
31,

O Déctor... beate Anténi. 131, V. Jastum. Prayer. Ecclésiam. 1210,
O Déctor... bedte Basili. 131, V. Justum. Prayer. Exaudi. 1210,

O Doctor... beate Ephraem. 131, ¥. Justum. Prayer. Deus, qui
Ecclésiam, 1212,

Véni, sponsa (II Vespers). Prayer. 135. Deus, qui beatam. 1213,

Hic vir. 133. Prayer. Caeléstium. 1218,

Amavit éum. 130. Prayer. Deus, qui 6mnia. 1219,

Hic vir. 133. Prayer. Deus, qui infirmitati. 1232,

Isti sunt. 1233, V. and the Prayer that follows.

JULY.

. Hic vir. 133. Prayer. Fac nos, Domine. 1273.
. Isti sunt. 1275. V. Sacerdétes. 1275. and the Prayer that follows.

Hic vir. 133. Prayer. Intercéssio. 1278.

O Doctor... beite Bonaventtra. 131, ¥. Jastum. Prayer. Deus,
qui pépulo tuo. 1279,

Gloéria Libani. 1281, V. Digndire. 1280. and the Prayer that follows.

Hic vir. 133. Prayer. Deus, qui sanctum. 1283,

. Hic vir. 133. Prayer. Deus, qui ad evangelizindum. 1285,

Hic vir. 133. Prayer. Deus, misericordiarum. 1285,
Mudlier, 1288. V. and the Prayer that follows.
Qui vult. 127, Prayer. Deus, fidélium. 1294,
Hic vir. 133. Prayer. Deus, qui ad majérem. 1313,

AUGUST.

. Solve. 1314. V. Tu es Pétrus. 1314, Prayer. Deus, qui beitum

Petrum. 1315.

Then : Séncte Paule, 1248, V. Tu es vas. Prayer. Deus, qui multi-
tadinem. 1017.

These two commemorations count as one.

. O Déctor... beite Alfonse Marfa. 131, V. Jastum. Prayer. Deus,

qui per beatum. 1321,

. Hic vir. 133, Prayer. Deus, qui Ecclésiam. 1325.

. Quaérite. 912, V. Jastum. 133. Prayer. Deus, qui beito. 1335,

. Véni, sponsa (II Vespers). 135. Prayer. Exaudi nos. 1348,

. Hic vir. 133. Prayer. Deus, qui nos beiti. 1372,

. Hic vir. 133. Prayer. Deus, qui beatum. 1373.

. O Doctor... beite Bernarde. 131, V. Jastum. Prayer. Deus, qui

pépulo tuo. 1374.
Hic vir. 133, Prayer. Deus, qui per sanctum. 1387.
O Déctor... beate Augustine. 131. V. Jastum. Prayer. Adésto. 1388,
Misit rex, 1391. V. and the Prayer that follows.
Véni, spénsa (II Vespers). 135. Prayer. Bonérum émnium. 1399,
Hic vir, 133, Prayer. Deus, qui in liberandis, 1400,
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10.
12,
17.
18.
19.
22,
24,
30,

N

4,
5.

10.
11,

14.
15,

16.
19.
20.
21.
22,
23.
24,

SEPTEMBER.

. Dum esset, 130. Prayer. Deus, qui ad tuéndam. 1402,

Hic vir. 133, Prayer. Adésto, Domine. 1414,

Beatam me dicent. 1717, V. Dignére. Prayer. Concéde. 1415.

Hic vir. 133, V. Signasti. 1434, and the Prayer that follows.

Existimo. 1435. V. and the Prayer that follows.

Géudent. 128. Prayer. Deus, qui nos annua. 1436.

Dispérsit. 1440, V. Jastum. 1441, and the Prayer that follows.

Bedtam me dicent. 1717. V. Dignare. Prayer. Deus, qui per. 1443,

O Doctor... bedte Hierényme. 131, V. Justum. Prayer. Deus, qui
Ecclésiae tuae, 1459,

OCTOBER.

. Sancti Angeli. 1461. V. In conspéctu. 1458. Prayer. Deus, qui

ineffabili. 1461.

. Véni, spénsa (II Vespers). 135. Prayer. Démine. 1468,

. Hic vir, 133, Prayer. Deus, qui Ecclésiam tuam. 1472,

. Ménum stiam. 136. Prayer. Démine, Deus noster. 1487,

. Hic vir. 133. Prayer. Deus, qui beatum. 1487,

. Qui vult venire. 127. Prgyer. Deus, qui nos conspicis. 1498.

. Véni, spénsa (II Vespers). 135. Oraison. Exdudi nos. 1499,

. Hic vir. 133. Prayer. Deus, qui bedtum. 1507.

. Hic vir. 133. Prayer. Da, quaestmus. 1507,

. Princeps gloriosissime. 1509. V., Stétit Angelus. 1509, Prayer. Deus,

qui bedtum. 1510,

NOVEMBER.

Amavit éum. 130. Prayer. Ecclésiam tuam. 1555,

In certain Dioceses : Holy Relics. Gédudent in caélis. 128, Prayer. Auge
in nobis. 1556.

Hic vir. 133, Prayer. Deus, qui in corde. 1557.

O beitum Pontificem. 1568, V. Justum, Prayer. Deus, qui
conspicis. 1568.

Qui vult venire. 127. Prayer. Excita. 1570.

O Déctor... bedte Albérte. 131. V. Jastum. Prayer, Deus, qui

bedtum, 1570.

Véni, spénsa (II Vespers). 135. Prayer. Deus, qui in corde. 1571,

Minum stam. 136. Prayer. Tuérum corda. 1572

Hic vir. 133, Prayer. Deus, qui bedtum. 1573.

Beita Déi Génitrix. 1573. V. and thé Prayer that follows.

Virgo gloriésa. 1575. V. and the Prayer that follows.

Dedisti, Démine. 1585, ¥. and the Prayer that follows.

O Déctor... bedte Jodnnes. 131. V. Justum. Prayer. Deus, qui
sanctum. 1590,
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25. Véni, sponsa (II Vespers). 135. Prayer. Deus, qui dedisti. 1591.
26. Hic vir, 133. Prayer. Clementissime. 1591,

Besides the commemorations shown above, there may be in a particular
diocese some other commemoration, in regard to which the followmg
rules are to be observed :

1. No commemoration is made of a Double or Greater Double feast.
that falls on the following day.

2. A feast of lower rank than Double falling on the same day is not
commemorated.

3. There can be only one commemoration at Sunday Vespers. If then
a diocesan Double or Greater Double feast takes precedence of a feast
of the Universal Church, the latter commemoration is omitted.

Exception. As shown above, on Jan. 18 and 25, Febr. 22 (outside Lent),
and Aug. 1, there are two commemorations, since those of St. Peter and
St. Paul may never be separated.

The Suffrage of All the Saints, or in Paschal Time the Commemoration
of the Cross, is no longer said.

Vespers end with the V. Fidélium dnimae. 124, and nothing is added.

» Sunday Compline.

The melody of the Hymn Te l7cis and its Doxology Praésta, Pdter, ate
no longer changed when, at Vespers, a feast of Qur Lady has been only
commemorated.

The Prayers shown on pp. 235-236 are no longer in use. The Antiphon
Sdlva nos is always followed directly by V. Déminus vobiscum.

At the end of Compline, the silent Pater. Ave. Credo are no longer
said.

The Sunday Antiphon and Psalms are used on weekdays:

1. On I and II Class feasts, both on the Eve and on the day 1tse1f
(excepting Saturdays of Advent and Lent).

On Greater Double feasts of Our Lord kept on Sunday, on the Feast
of the Holy Family, the Exaltation of the Holy Cross, and the Dedication
of the Basilicas of St. Peter and St. Paul, the same rule is followed.

2. On Greater Double feasts of Our Lord and Our Lady on the day
itself (Saturday is an exception throughout the year).

3. During the Octaves of Christmas, Easter and Whitsunday every
day, except the Saturday in Easter Week.

4. The Saturdays after the Ascension, Corpus Christi and the Sacred
Heart. .
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PROPER OF THE TIME.

Advent.

Every Sunday in Advent is now a I Class Double, and takes precedence
of all feasts, even at Vespers.

If a I Class feast falls on a Sunday, it is transferred to Monday.
Its I Vespers may not be sung on the Sunday, but only a commemoration
is made. On Sunday evening at Compline, the melody and Doxology
of the Hymn are always that of Advent.

If II, III or IV Sunday of Advent coincides with a I Class feast, it is
permissible, except for a conventual Mass, to sing the Mass of the feast
with commemoration of the Sunday.

If a II Class feast falls on a Sundays, it is transferred to Monday and no
commemoration is made at Sunday Vespers.

Other lesser feasts are not commemorated at Sunday Vespers.

On feasts kept in the week, a commemoration of Advent is always made
at the sung Mass and at Vespers before any commemorations which are
not of I Class feasts. When Christmas Eve falls on Sunday, the latter
is commemorated at the sung Mass, but its Gospel is not read at the end.

At Compline, the melody of the Hymn on Saturday and Sunday,
is always n. 3, p. 248,

Christmas.

From Christmas to the Circumcision, only the following changes are
made:

The feasts of St. Stephen, St. John, and the Holy Innocents no longer
have Octaves, but only Christmas. For the commemorations at Vespers
during the Octave of Christmas, nothing has been changed.

The melody and Doxology of the Compline Hymn, 248, are used daily
until January 4 inclusive.

The Holy Name of Jesus.

When this feast is kept on Jan. 5, there is now no commemoration
of the Bve of the Epiphany, which no longer exits; and at I Vespers
of the Epiphany there is no commemoration of the Holy Name.

Epiphany.

There is no longer an Octave.

When the feast falls on Saturday, at Vespers there is no commemoration
of the Holy Family, but only of the Sunday, as on p. 392,
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At Compline, the melody and Doxology of the Epiphany are used until
Jan. 13 inclusive, except on Saturday and Sunday when the Doxology
of the Holy Family is said.

The Holy Family.

This feast is now always to be kept on the Sunday after the Epiphany,
and it has I Vespers. At I Vespers, at the sung Mass, and at II Vespers,
only the Sunday is commemorated, and not the Epiphany.

On Jan, 10, there is no commemoration of St. Hyginus.

On Jan. 13, the Commemoration of the Baptism of Our Lord is kept
as a Greater Double; the Office is that given for the Octave Day of the
Epiphany, 406. This feast has no I Vespers, and no commemoration
is made of it on the feast of the Holy Family, when Jan. 13 falls
on Sunday.

The Season of Septuagesima.

The three Sundays of this season are Doubles of the II Class. They
only give place, whether at Mass or Vespers, to a Double feast of the
I Class. A II Class feast that coincides with one of these Sundays is
transferred to Monday, and commemorated at Sunday Vespers.

Lent.

All Sundays from the I Sunday of Lent until L.ow Sunday inclusive
are now I Class Doubles and have absolute precedence admitting of no
exception, both at Mass and Vespers.

If a I Class feast falls on a Sunday, it is transferred to Monday.
I Vespers of such a feast is not to be sung on the Sunday, but a comme-
moration is made of it. This commemoration does not change the
melody or Doxology of the Hymn at Compline on Sunday, which remains
that of the Season.

If a II Class feast falls on a Sunday, it is transferred to Monday and no
commemoration of it is made at Sunday Vespers.

Lesser feasts also have no commemoration at Sunday Vespers.

On feasts kept on a weekday, at Sung Mass and Vespers there is always
a commemoration of Lent or of Passiontide, before any commemorations
of feasts except those of I Class.

From Palm Sunday to Low Sunday, no feast except those of the Season

may be kept. Such feasts of I or II Class are transferred after Low
Sunday.

Paschal Time.

Easter Day and Whitsunday still have their Octaves, whereas that of the
Ascension has disappeared. At Sunday Vespers the commemoration of
the Cross is no longer made,

Low Sunday follows the same rule as the Sundays of Lent, as given
above.

At Compline, the melody of the Hymn and its Doxology are those
of Paschal Time.

The feast of St. Joseph, Patron of the Universal Church, is now
replaced by that of St. Joseph, Workman, to be kept on May 1.
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On III Sunday after Easter, therefore, the Mass and Office will now be of
that Sunday.

At I and II Vespers of the Ascension the only commemoration would
be that of a I Class feast falling on the Eve or the day following
the Ascension.

Although the Ascension no longer has an Octave, yet at Compline the
melody for the Hymn and its Doxology are those of the Ascension until
the Friday before Whitsunday inclusive.

On the Sunday after the Ascension nothing has to be changed either at
Mass or Vespers, except that neither the commemoration of the Ascension
nor the proper Communicdntes in the Mass is now said. The rules given
on pp. 746-751 are to be followed.

The Season after Pentecost.

On Trinity Sunday a commemoration of the I Sunday after Pentecost is
made at Sung Mass (though the Gospel of this Sunday is not read at the
end) and at Vespers. At II Vespers this may be followed by a
commemoration of a I Class feast falling on the Monday.

Corpus Christi and the Sacred Heart no longer have Octaves. The
Preface at the Mass of Corpus Christi is now the Common Preface
(except in those dioceses where a proper Preface of the Blessed Sacrament
is in use). At I and IT Vespers of these feasts the only commemoration
would be that of a I Class feast falling the day before or the day following.

On the Sunday after each of these feasts the Mass and Vespers are
those on pp. 821 and 842, omitting the commemoration of the feast.
The Preface for the Mass is of the Blessed Trinity. At Compline the
melody of the Hymn and its Doxology are those of the preceding feast.
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PROPER OF SAINTS.

Feasts below the rank of I Class Double no longer have I Vespers.
An exception, however, is made for the Exaltation of the Holy Cross,
Sept. 14, and the Dedication of the Basilicas of St. Peter and of St. Paul,
Nov. 18, For when these feasts fall on Sunday, they are kept as I Class

feasts in place of the Sunday, and, in that case only, have I Vespers on the
Saturday.

Besides this exception, all feasts which would have no I Vespers recover
them in the case when in a particular diocese or parish they are raised to
the rank of I or II Class Double.

Commemorations on Saints’ days.

1, When a feast is kept on Sunday, the latter is always commemorated
at Sung Mass and Vespers before any other commemoration.

Exception. For the feasts of Jan. 18 and 25, Febr. 22, and Aug. 1,
when these are raised to I or I Class, the commemoration of St. Peter or
St. Paul precedes that of the Sunday.

2. When a feast is kept on a weekday in Advent or Lent, commemoration
of this weekday is always made at Sung Mass and Vespers.

The same holds good for the Ember Days of September.
Besides the commemorations mentioned above, 1 and 2 :

A) A 1 Class feast allows at Vespers of the commemoration of another
I Class feast of less dignity kept on the day before or the day following.
This commemoration comes after that of Sunday, but before that of
a weekday.

B) On a II Class feast there can be only one commemorationat Vespers.
If then the feast replaces a Sunday of lesser rank, the only commemoration
is of the latter.

November 30. St. ANDREW, Apostle.

When Nov. 30 is Sunday, the feast is transferred to Monday.
I Vespers of the feast cannot be sung on the Sunday nor can it be
commemorated at Sunday Vespers, except where the feast is
of I Class.

December 8. IMMACULATE CONCEPTION OF OUR LADY.

The feast no longer has an Octave, and therefore is not commemo-
rated from Dec. 9 to 15,
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When Dec. 7 is Sunday, the I Vespers of the feast may not be sung,
but a commemoration is made at Sunday Vespers. Ant. Bedtam me
dicent. 995, V. Immaculdta. 1002, Prayer, 996, At Compline, the
melody of the Hymn and its Doxology are of Advent.

When Dec. 8 is Sunday, the Mass of the feast may be sung, with
commemoration of the Sunday, except for Conventual Mass,
instead of the Mass of the Sunday.

Vespers, when Dec. 8 is Sunday, are of the Sunday, with comme-
moration of the feast. Ant. Bedtam me dicent. 995. V. Immacu-
ldta. 1002, Prayer, 996.

At Compline, melody and Doxology of the Hymn are of Advent,

When Dec. 8 is Saturday, II Vespers of the feast may not be sung,
but only a commemoration made at Saturday Vespers. At Com-
pline, melody and Doxology of the Hymn are of Advent.

From Monday to Friday there is a commemoration of Advent at
Sung Mass and Vespers; at Compline, melody and Doxology of the
Hymn are of Our Lady.

December 21, St. THOMAS, Apostle.

When Dec. 20 is Sunday, I Vespers of the feast may not be sung,
nor a commemoration of the feast made at Sunday Vespers.

When Déc. 21 is Sunday, the feast is transferred to Monday.
I Vespers of the feast cannot be sung on the Sunday, nor a
commemoration made at Sunday Vespers.

January 18. St. PETER’S CHAIR AT ROME.

Where this feast is of I Class, the commemoration of St. Paul is
always the first, before even that of Sunday.

January 25. CONVERSION OF ST. PAUL.

Where this feast is of I Class, the commemoration of St. Peter is
always the first, both at Sung Mass and Vespers, before even that
of Sunday. ’

February 2. CANDLEMAS.

If Febr. 1 or 2 coincides with a Sunday in Septuagesima, Vespers
are of the Sunday, with commemoration of the feast: Ant. Senex.
1043. V. Responsum. 1059, ’

In regard to the observance of I and II Class feasts that fall on a
Sunday of Lent, see what is said above under that season.

February 24. ST. MATTHIAS, Apostle.

When this feast falls on a Sunday in Septuagesima, it is transferred
to Monday. Vespers are of Sunday, with a commemoration of
the feast. Ifit falls on a Sunday in Lent, it is transferred to Monday,
but the feast is not commemorated at Sunday Vespers.

If it falls on Ash Wednesday, it is transferred to Thursday. Its
1 Vespers are sung on Wednesday, with commemoration of the
feria.
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March 19. ST. JOSEPH, Husband of Our Lady, Conf. and Patron of
the Universal Church. Double of I Class.

When March 18 is Sunday, I Vespers of the feast may not
be sung, but a commemoration is made at Sunday Vespers.
Ant. Exsirgens Foseph. 1097. V. Constituit. Prayer Sanctissi-
mae. 1099,

When March 19 is Sunday, the feast is transferred to Monday.
As regards I Vespers, the rule is as for March 18.

When March 19 is Saturday, II Vespers of St. Joseph are
not sung, but a commemoration is made at I Vespers of
Sunday.

When March 19 falls on Palm Sunday or in Holy Week, the feast
is transferred to Tuesday after Low Sunday, and is commemorated
at IT Vespers of the Annunciation.

When the feast is kept on a weekday of Lent, the weekday is
commemorated at Sung Mass and at Vespers.

March 25, ANNUNCIATION OF OUR LADY.

When March 24 is Sunday, I Vespers of the feast may not be sung,
but a commemoration is made at Sunday Vespers : Ant. Spiritus
Sdnctus, 1111, V. Ave, Marta. Prayer, Deus, qui de bedtae. 262,
When March 25 is a Sunday before Palm Sunday, the feast is
transferred to Monday. As regards I Vespers, the rule is as above
for March 24,

When March 25 is Saturday, IT Vespers of the feast are not sung,
but a commemoration is made at I Vespers of Sunday.

When the feast is kept on a weekday of Lent, the weekday is
commemorated at Sung Mass and Vespers.

When March 25 falls on Palm Sunday or one of the following
days, the feast is transferred to the Monday after Low Sunday.
I Vespers of the feast may not be sung on Low Sunday, but a
commemoration of the feast is made at II Vespers of that day.

The melody and Doxology of Our Lady for the Hymn at Compline
are not used on Saturday or Sunday, but only from Monday
to Friday.

April 25. ST. MARK Evangelist,

If this feast falls before Low Sunday, it is transferred to the
Monday after Low Sunday. The same holds good if it falls on
Low Sunday. I Vespers of the feast may not be sung on Low
Sunday nor a commemoration made : unless the feast is of I Class,
when it is commemorated at II Vespers of Sunday.

If the feast falls on some other Sunday after Easter, it takes
precedence of the Sunday both as regards I Vespers, Mass and
II Vespers. The Sunday is always commemorated at Sung Mass
and Vespers, without other commemoration.
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As regards the Rogation procession, nothing in the rubrics has to
be changed. When the procession takes place, the Sung Mass is
that of the Rogation Days, even on Sunday.

May 1. ST. JOSEPH Confessor, Husband of Our Lady, Workman,
Double of I Class.

The Mass and Vespers of this feast will be found at the end of
this book.

The feast of Sts. Philip and James is now to be kept on May 11,

May 3. FINDING OF THE HOLY CROSS.

When May 2 is Sunday, I Vespers of the feast are sung, with
commemoration of the Sunday only.

When May 3 is Sunday, the Sunday is commemorated at Sung
Mass, but its Gospel is not read at the end. The Sunday is also
commemorated at II Vespers.

May 11. STS. PHILIP AND JAMES, Apostles.

When May 10 is Sunday, I Vespers of the feast are sung, with
commemoration of the Sunday only.

When May 11 is Sunday, the Sunday is commemorated at Sung
Mass, but its Gospel is not read at the end. The Sunday is also
commemorated at II Vespers.

9 In churches where St. Philip is patron or titular, the feast is of
I Class. (St. James is transferred to the first free day, as a feast
of II Class).

I Vespers are those of the feast. The Prayer is that of St. Andrew,
Nov. 30, changing the name. A commemoration is made of the
Sunday, if necessary, but not of the preceding day.

Mass is that of the feast, with Prayers of St. Andrew. A comme-
moration of the Sunday is made, if necessary.

II Vespers are of the feast with Prayer of St. Andrew, and comme-
moration of Sunday, if necessary.

Where St. James is titular, the same rules as for St. Philip are to
be followed, but Mass and Vespers are from the Common
(Protexisti) for Paschal Time, with Prayers of St. Andrew.

May 31H 'gI—IE BLESSED VIRGIN MARY THE QUEEN. Double of
lass.

If May 30 is Sunday, I Vespers of the feast are sung, with comme-
moration of the Sunday. At Compline, melody of the Hymn and
its Doxology of Gur Lady. :

If May 31 is Sunday, the Mass of the feast is sung with commemo-
ration” of the Sunday. II Vespers also are of the feast, with
commemoration of the Sunday. At Compline, the melody of the
Hymn and its Doxology are of Our Lady.

The feast of St. Angela of Merici is now kept on June 1.
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June 24. NATIVITY OF ST. JOHN THE BAPTIST. Double of I Class.

This feast no longer has an Octave, It is therefore not commemo-
rated from June 25 to July 1.

If June 23 is Sunday, I Vespers of the feast are sung, with comme-
moration of the Sunday. Any I Class feast is also commemorated.
On the feast, the Common Preface is said, even on Sunday. The
Creed is said, even on a weekday.

June 29, STS. PETER AND PAUL. Double of I Class.

This feast no longer has an Octave. Therefore no commemoration
of it is made on the following days.

Where the feast is kept on the Sunday following June 29, the Mass
used on June 30 is that of the day, and from July 1 to 5 that of
June 29,

On Sunday, the Sunday is commemorated, but its Gospel is not
read at the end of Mass.
July 1. THE PRECIOUS BLOOD.

At II Vespers, there is no longer commemoration of the Visitation
of Our Lady, and at Compline the melody of the Hymn and its
Doxology are not of OQur Lady.

July 25. ST. JAMES THE GREAT. Double of II Class.
Wh::in July 25 is Sunday, at Vespers the Sunday only is commemo-
rated.

July 26. ST. ANNE. Double of II Class.

Where this feast is of I Class, I Vespers are sung as on p. 1299,
There is a commemoration of Sunday, if necessary, but not of
St. James. When the feast is kept on Sunday, the Common
Preface is used.

August 1. ST. PETER’S CHAINS.
Where this feast is kept as Double of I or II Class :

At I Vespers there is first the commemoration of St, Paul, then of
the Sunday, if necessary.

The same rule holds good at the Sung Mass and II Vespers.

August 6. TRANSFIGURATION OF OUR LORD. Double of II Class.

When Aug. 5 is a Sunday, I Vespers of the feast are sung with
a commemoration of the Sunday only.

At Sung Mass and II Vespers of the feast, commemoration is
made of a Sunday, if necessary, without other commemoration.

At Mass, the common Preface is used, even on Sunday. Creed.
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August 10. ST. LAURENCE. Double of II Class.

At sung Mass and both Vespers commemoration is made of
Sunday if necessary, without other commemoration.

At Mass, the Creed is said on a weekday only if the feast is of the
I Class. The Common Preface is used, even on Sunday.

August. 15, ASSUMPTION OF OUR LADY. Double of I Class.

This feast no longer has an Octave. At Compline the melody
of the Hymn and Doxology of Our Lady are used only on Aug. 14
and 15, At IT \{espers, there is no commemoration of St. Joachim,
but, if the feast is kept on Saturday or Sunday, only of Sunday.

On a Sunday from Aug. '17-20, the Doxology of Our Lady is no
longer used for the Hymn Liicis Credtor.

August 16. ST. JOACHIM.

At Mass, Common Preface, even on Sunday.

In the Hymn Isze Conféssor. 1370, the lines given at the bottom of
the page are no longer-used. On Sunday, at Mass and Vespers,
commemoration of Sunday only.

August 22, IMMACULATE HEART OF MARY.
At IT Vespers, no commemoration of St. Philip Benizi.

August 24, ST. BARTHOLOMEW. Double of II class.

When Aug. 23 is Sunday, I Vespers of the Apostles feast are sung
with commemoration of Sunday only.

At sung Mass and II Vespers of the feast, commemoration of
Sunday, if necessary, without other commemoration.

September 8. NATIVITY OF OUR LADY. Double of II Class.
This feast no longer has an Octave.

September 14, EXALTATION OF THE HOLY CROSS. Greater

Double.

When this feast is kept on Sunday, it has precedence of the Sunday
and has I Vespers. On weekdays it has no I Vespers, except
where it is I or II Class Double.

Where it is I Class, at II Vespers there is no commemoration
of the following day.

September 15. THE SEVEN SORROWS OF OUR LADY.

When Sept. 14 is Sunday, at I Vespers of Our Lady, Sunday only
is commemorated.

When Sept. 15 is Sunday, at Sung Mass and II Vespers there
is commemoration of the Sunday only.
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September 21, ST. MATTHEW, Apostle and Evangelist.

When Sept. 20 is Sunday, at I Vespers the Sunday only is comme-
morated.

At II Vespers, there is no commemoration of the following day.
September 22, Where St. Maurice and his Companions is kept as I Class

Double, there is no commemoration of St. Matthew at I Vespers,
but only of Sunday, if necessary.

September 29. ST. MICHAEL, Archangel.

At Mass the Common Preface is used, even on Sunday.
At IT Vespers, no commemoration of St. Jerome.

October 2. THE GUARDIAN ANGELS.
At Mass the Creed is said only where the feast is of I Class.

October 3. ST. TERESA OF THE CHILD JESUS.

In Missionary countries, the feast is Double of I Class.

At I Vespers, no commemoration of the Guardian Angels, but only
of Sunday if necessary.

At II Vespers, there is never commemoration of the following day.
At Mass, the Creed is sung only on Sunday, or if the feast is of
I Class. The Common Preface is used, even on Sunday.

October 7. THE HOLY ROSARY.

When Oct. 6 is Sunday, I Vespers of the feast are sung, with
commemoration of Sunday only.

At sung Mass and II Vespers of the feast, commemoration of
Sunday, if necessary.

October 18. ST. LUKE, Evangelist.

When Oct. 17 is Sunday, I Vespers of St. Luke are sung with
a commemoration of Sunday only. At sung Mass and II Vespers
of the feast, commemoration of Sunday, if necessary.

October 28, STS. SIMON AND JUDE, Apostles.

When Oct. 27 or 28 falls on Saturday or Sunday, the Apostles are
not commemorated on the feast of Christ the King.

FEAST OF CHRIST THE KING.

When Oct. 31 is Sunday, at Vespers of All Saints, the Doxology of
the Hymn is Deo Patri (see p. 1541), but there is a commemoration
of the Sunday, then of Christ the King; at Compline the melody
of the Hymn and Doxology of Christ the King are not used.
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November 1. ALL SAINTS DAY. Double of I Class.

This feast no longer has an ‘Octave. Therefore from Nov. 2-8
it is not commemorated.

At Mass, the Common Preface is used (or that of the Saints), even
on Sunday.

II Vespers are no longer followed by Vespers of the Dead; which,
as well as Compline of the Dead, are sung in the evening of Nov. 2.
Vespers of All Saints end as usual with V. Fidélium dnimae, and
Compline is of Sunday.

November 2. ALL. SOULS DAY.

At Sung Mass, the Sequence Dies irae may not be omitted. ‘
Vespers and Compline of the Dead, 1543 and 1550.

November 9. DEDICAT. OF THE BASILICA OF OUR SAVIOUR.

At I and II Vespers, there is no commemoration of the preceding
or of the following day. At Mass, the Common Preface is used,
even on Sunday.

November 11. ST. MARTIN, Bishop and Confessor.
) Where the feast is of I or II Class, it has I Vespers; and Compline
is that of Sunday.

At Mass, the Creed is said where the feast is I Class; if II Class,
the Creed is sung only on Sunday.

The Common Preface is used, even on Sunday.

At Vespers, the first verse of the Hymn Iste Conféssor ends:
méruit suprémos ldudis honores.

November 18, DEDICATION OF THE BASILICAS OF ST. PETER
AND OF ST. PAUL.

When the feast is kept on Sunday, it takes precedence of the
Sunday, and has I Vespers. At Mass, the Common Preface
is used, even on Sunday.

At Sung Mass and Vespers, commemoration of Sunday, if
necessary.

November 21. PRESENTATION OF OUR LADY.

Where this feast is of I or II Class, it has I Vespers.

At I Vespers, commemoration of Sunday, if necessary, without
other commemoration, :

At II Vespers, no commemoration of the following day.

November 22, ST. CECILY, Virgin and Martyr.
If this feast is of I or II Class, it has I Vespers.

At I Vespers, commemoration of Sunday, if necessary, without
other commemoration.

At Sung Mass, commemoration of Sunday, if necessary.



Lviij Directions for the use of this book.

The Creed is sung on Sunday; and, if the feast is I Class,
on a weekday.

The Common Preface is used, even on Sunday.
At IT Vespers, no commemoration of the following day.

COMMON OF SAINTS.

The commemorations shown p. 1603 for I Vespers of Apostles are
no longer to be made, except that of Sunday if necessary.

The commemorations shown p. 1695 for I Vespers and 1700 for
II Vespers for the Dedication of a Church, are no longer to be made,
except that of Sunday.

The 1st verse of the Hymn Iste Conféssor, 1370, 1566, 1651, and 1663,
now always ends : méruit suprémos Laudis hondres.



THE ORDINARY OF THE MASS.

PART L

Preparation for the Sacrifice.

The first of the sung pieces of the Mass is that which the old texts call
““ antiphona ad introitum >, or *“ anthem on entering ¥, which has become
“ Introit, Its purpose is shown clearly enough by its name ; it is to be sung
while the Celebrant and his attendants approach the altar, aud serves as
introduction to the Mass. '

The priest, standing at the foot of the altar-steps, and signing himself with
the sign of the holy Cross begins, the acolytes or other ministers responding :

The Priest: InnéminePatris,et( The Priest : In the name of the

Filii, et Spiritus Sancti. Amen, | Father, and of the Son, and of the
Holy Ghost. Amen. :

Ant. Introibo ad altare Déi. Ant. I will go in to the altar of God.

The Servers : R1. Ad Déum| The Servers : R. To God who giveth
qui laetificat juventiitem méam. | joy to my youth.

Psalm 42.

Udica me Déus, et discérne| JUdge me, O God, and distinguish

causam méam de génte non my cause from the nation that is
sancta : ab homine iniquo et|not holy; deliver me from the unjust
doléso érue me. and deceitful man.

S. Quia tu es Déus fortitddo| S. For thou art God my strength :
méa : quare me repulisti, et|why hast thou cast me off? and why
quare tristis incédo, dum affligit {go I sorrowful whilst the enemy
me inimicus?. afflicteth me?

P. Emitte licem tlam, et veri-| P. Send forth thy light and thy
tatem tiiam:ipsa me deduxérunt, | truth; they have conducted me and
et adduxérunt in mdntem san- | brought me unto thy holy hill, and
ctum tium et in taberndcula tda. | into thy tabernacles. ,

S. Et introibo ad altire Déi:| S. And I will go in to the altar of
ad Déum qui laetificat juventi- | God; to God who giveth joy to my
tem méam, youth.

P. Confitébor tibi in cithara,| P. To thee, O God, my God, I will
Déus, Déus méus : quare tristis | give praise upon the harp : why art
es 4nima méa, et quare contir- | thou sad, O my soul, and why dost
bas me? thou disquiet me?

S. Spéra in Déo, quéniam| S. Hope in God, for I will still give
adhuc confitébor illi : salutire | praise to him, the salvation of my
viltus méi, et Déus méus. countenance and my God.

Ne 805 —1
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P. Gloria Patri, et Filio, et
Spiritui Sancto.

S. Sicut érat in principio, et
nunc, et semper, et in saécula
saeculérum. Amen.

Ant. P. Introibo ad altare Déi.

. S. Ad Déum qui laetificat
juventitem méam.

P. Glory be to the Father, and to
the Son, and to the Holy Ghost.

S. As it was in the beginning, is
now, and ever shall be, world without
end. Amen.

Ant. P. I will go in to the altar of
God.

S. To God who giveth joy to my
youth.

&1 In Masses for the Dead and in Masses of the Time from Passion Sunday
to Holy Saturday exclusive, the Psalm Judica me is omitted, and also the

repetition of the Antiphon.

P. Adjutérium ndstrum in
némine Démini.

S. Qui fécit caélum et térram.

P. Confiteor Déo omnipo-
ténti, etc.

The Servers : Misereatur tai
omnipotens Déus, et dimissis
peccatis tdis, perdacat te ad vi-
tam aetérnam.

P. Amen.

The Servers : Confiteor Déo
omnipoténti, beatae Mariae sem-
per Virgini, bedto Michaéli Ar-
chingelo, beato Joanni Baptistae,
sanctis Apostolis Pétro et Paulo,
6mnibus sinctis, et tibi pater,
quia peccavi nimis cogitatione,
vérbo et épere : méa culpa, méa
cuilpa, méa maxima cdlpa. Ideo
précor bedtam Mariam sémper
Virginem, beitum Michaélem
Archingelum, bedtum Joinnem
Baptistam, sinctos Apodstolos
Pétrum et Paulum, omnes san-
ctos, et te pater, orare pro me ad
Déminum Déum ndstrum.

The Priest : Misereatur véstri
omnipotens Déus, et dimissis
peccatis véstris, perducat vos ad
vitam aetérnam.

S. Amen.

P. Indulgéntiam, absoluti6-
nem et remissiénem peccatérum
nostrérum tribuat nébis omnipo-
tens et miséricors Dominus.

S. Amen.

P. Déus tu convérsus vivi-
ficabis nos.

S. Etplebs tua laetabitur in te.

P. Our help isin the name of the
Lord.

S. Who made heaven and earth.

P. I confess to Almighty God.

The Servers : May Almighty God
have mercy on thee and, having
forgiven thee thy sins, bring thee to
life everlasting.

P. Amen.

The Sevvers : 1 confess to Almighty
God, to blessed Mary ever-virgin, to
blessed Michael the Archangel, to
blessed John the Baptist, to the holy
Apostles Peter and Paul, to all the
Saints, and to thee, Father, that I
have sinned exceedingly in thought,
word, and deed : through my fault,
through my fault, through my most
grievous fault. Therefore I beseech
blessed Mary ever-virgin, blessed Mi-
chael the Archangel, blessed John the
Baptist, the holy Apostles Peter and
Paul, all the Saints, and thee, Father,
to pray to the Lord our God for me.

The Priest : May Almighty God
have mercy on you and, having for-
given you your sins, bring you to life
everlasting.

S. Amen.

P. May the almighty and merciful
God grant us pardon, absolution, and
remission of our sins.

S. Amen.

P. Thou wilt turn O God, and
bring us to life.

S. And thy peoplewill rejoice in thee.
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P. Osténde ndbis, Démine,
misericordiam tam.

S. Et salutdre tium da nébis.

P. Démine, exdudi oratiénem
méam.

S. Bt climor méus ad te

P. Show us, O Lord, thy mercy.

S. And grant us thy salvation.
P. O Lord hear my prayer.

S. And let my cry come unto thee.

véniat.
P. Doéminus vobiscum.
S. Et cum spiritu tto.

Orémus.

P, The Lord be with you.
S. And with thy spirit.

Let us pray.

AUfer anobis, quaésumus, D6~ Ake away from us our iniquities,
mine, iniquitites nostras : ut we beseech thee, O Lord; that,

ad Sancta sanctérum puris me-~ | being made pure in heart, we may be

redmur méntibus introire. Per|worthy to enter into the holy of

Christum Doéminum nostrum. | holies. Through Christ our Lord.

Amen. Amen.

Oramus te, Démine, per mé-| We beseech thee, O Lord, by the
rita sanctérum tudérum, quorum | merits of those of thy Saints whose
reliquiae hic sunt, et omnium | relics are hére, and of all the Saints,
sanctérum : ut indulgére digné- | that thou wouldst vouchsafe to par-
ris dmnia peccita mea. Amen. ' don me all my sins. Amen,

At High Mass, the celebrant blesses incense :

Ab illo benediciris ¥l in cujus

Mayest thou be blessed by him in
honoére cremaberis. Amen.

whose honour thou shalt be burnt.
Amen.

He censes the cross and the altar, is himself censed.

Then he reads the Introit at the Epistle side of the altar.  Meanwhile the
Choir, having finished the Introit, at once sings the Kyrie eleison.

Kyrie, eléison. Kyrie, eléison.
Kyrie, eléison.

Christe, eléison. Christe, eléi-
son. Christe, eléison.

Kyrie, eléison. Kyrie, ¢léison.
Kyrie, eléison.

Lord bhave mercy. Lord have
mercy. Lord have mercy.

Christ have mercy. Christ have
mercy. . Christ have mercy.

Lord have mercy. Lord have
mercy. Lord have mercy:

When the Kyrie is finished, the Gelebrant intones the Gloria in excelszs
He continnes it in a low voice while it is sung by the Choir. It is omitted in
Masses for the Dead and whenever violet vestments are worn.

GLéria in excélsis Déo. Et in GLory be to God on high, and on
térra pax hominibus bénae earth peace to men of good will.
voluntitis. Lauddamus te. Bene- | We praise thee, we bless thee, we
dicimus te. Adoramus te. Glo-|adore thee, we glorify thee. We give
rificamus te. Gratias 4gimus |thee thanks for thy great glory. O
tibi propter magnam gloriam | Lord God, King of heaven, God the
taam. Démine Déus, Rex cae-! Father almighty. O Tord the
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1éstis, Déus Pater ommnipotens. |only-begotten Son Jesus Christ. O
Doémine Fili unigénite Jésu|Lord God, Lamb of God, Son of the
Christe. DOmine Déus, Agnus|Father. Thou who takest away the
Déi, Filius Patris. Qui tollis | sins of the world, have mercy on us.
peccita mundi, miserére nodbis. | Thou who takest away the sins of the
Qui téllis peccita mandi, suscipe | world, receive our prayer. Thou
deprecationem ndstram. Qui sé- | who sittest at the right hand of the
des ad déxteram Patris, mise- | Father, have mercy on us. For thou
rére nobis. Qudniam tu sélus|only art holy, thou only art Tord,
sanctus. Tu sélus Doéminus. | thou only art most high, O Jesus
Tu sdlus altissimus, Jésu Chri- | Christ, with the Holy Ghost, in the
ste. Cum Sancto Spiritu, in gl6- | glory of God the Father. Amen.
ria Déi Patris. Amen.
Y. Déminus vobiscum. V. The Lord be with you.
Ry. Et cum spiritu tdo. Ry. And with thy spirit.

Collects. — Epistle. — Gradual.

The first prayer is called a Collect, because in it the Priest offers to God
the umted prayers of the faithful : moreover it contains the special intentions
of the Church in this particular Office. According to liturgical rules, there
may be one or more Collects, and consequently one or more Secret Prayers
and Post-Communions.

1. Festival or Ferial Tone.

E-—-n—-l———i—-l——n'—-H—-l—l

i)
Ominus vobiscum. R;. Et cum spi-ri-tu td-o. ... per 6mni-

E—l——I—-I—I—H—H:-—H—I:—— a H —
i} 1]

a saécula saeculérum. R7. Amen.

—l—-l——l—l—l——H——--l—l——l—q

2. Ancient Solemn Tone.

.—H———H.*-MH-——-——-A———i-————-——I—-——H————l——-—l

Ominus vobiscum. B]. Et cum spi-ri-tu tG-o. ... per 6mni-

. .—a (0 FORI|
e o

a saécula saeculo-rum. R7. Amen.

When the prayer is preceded by : Flectamus génua.

" Priest & Deacon : Subdeacon :
| P oA OO | AT ||
ol [ 1] I el |
— t i

Orémus. Flectamus génu-a. Levi-te.
The Collect that follows is sung to the ferial tone.
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3. Ancient Simple Tone.

( For the prayers of the Asperges, Blessings and Litanies.)

E—I-—»I——l——l—-l—.———H—-l —a ————-I-—I-—-I—-—I——-—;——H E——

ol I

a1}

Ominus vobiscum. R7. Et cum spi-ri-tu td-o.

Per Chri-

|

I
i
Y

i
{

stum Déminum néstrum. R7. Amen.

The Epistle is a reading from one of the letters (Epistles) of the Apostles;:
or it may be taken from the Acts, the Apocalypse, or the Old Testament., —
At the end the Servers answer : Deo gratias (Thanks be to God).

When the Epistle has been sung, the Choir sings the Gradual, and then the

Alleluia, or in penitential seasons the Tract.

In Paschal Time there is no

Gradual, but two Alleluwias are sung. On certain feasts the Alleluia is

Jfollowed by a Sequence.

There is good reason to think that the first part of the Mass originally

contained not two readings only, but three: the first from the Old Testament,
the second from the Epistles, the third from the Gospels. The first was
followed by a Respond ( the Gradual), the second by Alleluia or Tract : which
is strictly in keeping with liturgical custom. . When the readings were reduced
to two, the Gradual and Alleluia were left to follow one another in a
haphazard way.

Gospel.

~ The Gospel is a reading from one of the four Evangelists: St Matthew,
St Mark, St Luke and St John, who recorded the life and the very words of
Fesus. The Gospel, therefore, after the Blessed Sacrament, is the Church’s
chief treasure ; and the sacred Liturgy surrounds it with prayers and ceremo-

nies and pays it special honours.

Out of respect for our Lord and his words, the faithful stand while the
Gospel is read. When it begins, Priest and people make the sign of the Cross
on forehead, lips and breast ; where thought, speech and feeling reside.

MUnda cor meum, ac libia
. mea, omnipotens Deus, qui
labia Isaiae Prophétae célculo
mund4asti ignito .: ita me tua
grata miseratione dignare mun-
dire, ut sanctum Evangélium
tuum digne vileam nuntiare.
Per Christum Ddéminum no-
strum. Amen.
Jube Démine benedicere.

Déminus sit in corde meo, et
in labiis meis : ut digne et com-
peténter anntintiem Evangélium
suum. Amen.

CLeanse my heart and my lips, O
Almighty God, who didst cleanse
with a burning coal the lips of the
prophet Isaias; and vouchsafé in thy
loving-kindness so to purify me that
I may be enabled worthily to an-
nounce thy holy Gospel. Through
Christ our Lord. '~ Amen.

Vouchsafe, O Lord, to bless me.

The Lord be in my heart and on
my lips that worthily and in a seemly
manner I may announce his Gospel.
Amen.
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Introduction to the Gospel:
Y. Déminus vobiscum.
Ry. Et cum spiritu tuo. R/. And with thy spirit.

» Initium or Sequéntia san-| »k The beginning or continuation
_cti Evangélii secundum N. of the Holy Gospel according to N.

Ry. Gloria tibi Démine. Ry. Glory be to thee, O Lord.

Y. The Lord be with you.

E—l——l—l——l—l—l:——H—l—l
i}

Ominus vobiscum. Ry, Et cum spi-ri-tu tu-o. Sequénti-a

I—-I—-I—I—I:—H-—i———-l—l—l—“
[
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sancti Evangé-li- i secindum Matthaé¢-um. R/, Glori- a tibi

[ RO ||
¥ Il |
il

Domine.
2. Another Tone ad libitum.

E—l—vl—-l-——-?—l——l:———-H—u—-l——l-‘ -—»-——-—li—H—a—-l—-—-—J
ol I} ol U

Ominus vobiscum. Ry. Et cum spi-ri-tu ta-o. Sequénti-a

1)
A& iniiliel ol a—a” I‘I ioliiel
[

sancti Evangé-li-i  secindum Matthaé-um. R;. Gléri- a tibi

1 -—a |
| el {l
]

Domine.
3. Another more ancient Tone.

[]
v [ . GO |

L T | Y ) Ei"' *

Ominus vobiscum. Ry. Et cum spi-ri-tu td-0. Sequénti-a

s
., « a—a— ¥ — |
o ol ) o jnllilel ol _a

|
nd ]

sincti Evangé-li-i  secundum Matthaé-um. R;. Gléri-a tibi

Doémine.
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At the end of the Gospel, the Servers answer:

Laus tibi, Christe.

| Praise be to thee, O Christ.

The priest kissing the words of the sacred text, says :

Per evangélica dicta deledn-

tur noéstra delicta.

By the words of the Gospel may
our sins be blotted out.

Nicene Creed.

The Creed, said on all Sundays and on certain feasts, is the profession of
faith drawn up by the Council of Nicea (325) and later given its final form
by the Council of Constantinople ( 381). . ]

The first part relates to God the Father and to creation ; the second to God
the Son and redemption; the third to God the Holy Ghost and sanctification.

CRédo in tnum Déum, Pi-
trem omnipoténtem, facté-
rem caéli et térrae, visibilium
omnium et invisibilium.

Et in inum Déminum Jésum
Christum, Filium Déi unigéni-
tum. Et ex Patre natum ante
6mnia saécula. Déum de Déo,
limen de lamine, Déum vérum
de Déo véro. Génitum, non
fictum, consubstantialem Patri :
per quem O6mnia facta sunt. Qui
propter nos hémines, et propter
nostram salatem descéndit de
caélis, Et incarnitus est de
Spiritu Sancto ex Maria Virgi-
ne : ET HOMO FACTUS EST. Cru-
cifixus étiam pro nodbis : sub
Péntio’ Pilato passus, et sepil-
tus est. Et resurréxit tértia die,
secundum Scriptiras. Et ascén-
dit in caélum : sédet ad déxte-
ram Pétris. Etiterum ventdrusest
cum gléria judicare vivos et mor-
tuos : ctjus régni non érit finis.

Et in Spiritum Sanctum, Dé-
minum, et vivificantem : qui ex
Patre Filibque procédit. Qui
cum Pitre et Filio simul adora-
tur, et conglorificatur qui
loctitus est per Prophétas.

Et tinam, sdnctam, cathdlicam
et apostolicam Ecclésiam. Confi-
teor Gnum baptisma in remis-
siénem peccatorum. Et exspécto
resurrectionem mortuérum. Et
vitam ventudri saéculi. Amen,

Believe in one God, the Father

almighty, maker of heaven and
earth, of all things visible and invi-
sible, .

And in one Lord Jesus Christ, the
only-begotten Son of God. And born

| of the Father before all ages. God

of God, light of light, true God of
true God. Begotten, not made, con-
substantial with the Father : by
whom all things were made. Who
for us men and for our salvation de-
scended from heaven. And was in-
carnate by the Holy Ghost of the
Virgin Mary : AND WAS MADE MAN.
Was crucified also for us: suffered
under Pontius Pilate and was buried.
And the third day he rose again,
according to the Scriptures. And
ascended into heaven : sitteth at the
right hand of the Father.

And again he shall come with
glory, to judge the living and the
dead : of whose kingdom there shal}
be no end.

And in the Holy Ghost, the Lord
and life-giver; who proceedeth from
the Father and the Son.

‘Who together with the Father and
the Son is adored and glorified :
who spake by the prophets. And
one, holy, Catholic and Apostolic
Church. I confess one baptism for
the remission of sins. And I expect
the resurrection of the dead. And
the life of the world to come. Amen.
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PART 1L
The Sacrifice.

The Priest recalls the people’s attention with the salutation:

¥. Déminus vobiscum. P. The Lord be with you.
Ry. Et cum spiritu tdo. S. And with thy spirit.

The Priest sings Orémus (Let us pray); and the Choir at once begins the
Offertory.

This chant, like the Introit, was once the accompaniment of a procession.
The people went up in order to the altar to offer the matter of the sacrifice,
the bread and wine. It consisted, as the Introit does to this day, of a verse
of a psalm, sung to a more or less elaborate chant, as antiphon to the psalm
itself which followed. When the people’s offering was almost finished, Gléria
Patri was sung, and the antiphon repeated. At its close, the Priest, having
received the offerings, washed his hands, and said the prayer now called the
Secret, which then was the only Offertory prayer.

Now that the people have ceased to go up to the altar at the Offertory, the
custom has remained of singing the antiphon alone, without the psalm from
which it was taken.

The Priest, now-a-days, between Orémus and the Secret, says a series of
prayers while the Choir is singing the Offertory.

Offering the Bread and Wine.

The Priest says as he offers the wine:

S.Uscipe sancte Pater, omnipo- | ) Eceive, O holy Father, almighty’
tens actérne Deus, hanc im- and everlasting God, this spotless
maculdtam héstiam, quam ego | Host, which I, thine unworthy ser-
indignus fimulus tuus Offero | vant, offer unto thee my living and
tibi Deo meo vivo et vero, pro|true God, for my countless sins,
innumerabilibus peccitis, et of- | trespasses and omissions; likewise for
fensidnibus, et negligéntiis meis, | all here present, and for all faithful
et pro 6mnibus circumstantibus, | Christians, whether living or dead,
sed etpro dmnibus fidélibus chri- | that it may avail me and them to
stidnis, vivis atque defdnctis : ut | salvation unto life eternal. Amen.
mihi et illis proficiat ad salitem
in vitam aetérnam. Amen.

The Priest now pours wine into the chalice. He adds a few drops of water ;
these represent the faithful uniting themselves to Christ’s offering, just as the
water is mixed with and lost in the wine.

O God, who in creating man didst
exalt his nature very wonder-
fully and yet more wonderfully didst

DE!.IS, qui humdnae substin-
tiae dignitdtem mirabiliter
condidisti, et mirabilius refor-
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masti : da nobis per hujus
aquae et vini mystenum, ejus
divinititis esse consértes, qui
humanitatis nostrae fieri digna-
tus est particeps, Jesus Christus
Filius tuus Déminus noster : Qu1
tecum vivit et regnat in unitate
Spiritus Sancti Deus : per 6mnia
saécula saeculérum. Amen.

Offérimus tibi, Démine, cali-
cem salutaris, tuam deprccantes
cleméntiam : ut in conspéctu
divinae majestitis tuae, pro
nostra et totius mundi salute
cum oddre suavititis ascéndat.
Amen.

establish it anew; by the mystery
signified in the mingling of this
water and wine, grant us to have part
in the Godhead of him who has
vouchsafed to share our manhood,
Jesus Christ thy Son, our Lord; who
lives and reigns with thee in the
unity of the Holy Ghost, God, world
without end. Amen.

We offer up to thee, O Lord, the
chalice of salvation, beseeching thee

that, of thy mercy, our sacrifice may
ascend with an odour of sweetnéss
in the sight of thy divine majesty,
to avail for our own and for the
whole world’s salvation. Amen.

Let us humble ourselves while repeating with the Priest the beautiful prayer

of the.three children in the furnace :

In spiritu humilititis, et in
animo contrito suscipidmur a te,
Domine : et sic fiat sacrificium
nostrum in conspéctu tuo hédie,
ut placeat tibi, Démine Deus.

Humbled in mind, and contrite of
heart, may we find favour with thee,
O Lord; and may the sacrifice we
this day offer up, be well-pleasing to
thee, who art our Lord and our God.

He invokes the presence and the blessing of the Holy Ghost.

Veni sanctificator omnipotens
aetérne Deus : et bénedic hoc
sacrificium tuo sancto némini

praeparatum.

Come, thou the sanctifier, God
almighty and everlasting; bless this
sacrifice set forth to the glory of thy
holy name.

Incense in the Solemn Mass.

The offering of incense to God is a symbol of prayer, and at the same time
an act of worship and a sacrifice by which we recognize his supreme dominion

over every creature.

It is thus that we offer it before the Blessed Sacrament.

The censing of persons or of sacred things merely shows that they are conse-
crated to God. Thus the Priest at the Offertory censes the bread and wine,

" since they will become the Eucharistic Bread and Wine.

Again, the Celebrant,

Clergy and people are censed, to honour their sacred character as ministers

and members of Fesus Christ.

The Priest blesses the incense:

ER intercessiéonem beati Mi-

chaélis Archédngeli stantis a
dextris altaris incénsi, et om-
nium electérum suérum, incén-
sum istud dignétur Doéminus
benedicere, et in odérem sua-
vitatis accipere. Per Christum
Déminum nostrum. Amen.

Y theintercession of blessed Michael

the Archangel, who stands at
the right band of the altar of incense,
and of all his elect, may the Lord
vouchsafe to bless this incense, and
to receive it for an odour of sweetness.
Through Christ our Lord. Amen.
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He censes the bread and wine :

Incénsum istud a te benedi-| May this incense, blessed by thee,
ctum ascéndat ad te, DOmine, | ascend before thee, O Lord, and may
et descéndat super nos miseri- | thy mercy descend upon us.
cordia tua.

He censes the crucifix and the altar :

Dirigatur, Doémine, oratio] Let my prayer be directed, O Lord,
mea, sicut incénsum in conspe- as incense, in thy sight; the lifting
ctu tuo : elevitio mianuum mea- | up of my hands as an evening sacri-
rum sacrificium vespertinum. | fice. Set a watch, O Lord, before
Pone, Démine, custddiam ori|my mouth : and a door round about
meo, et Ostium circumstintiae | my lips : that my heart may not
14abiis meis : ut non declinet cor | incline to evil words : to make excuses
meum in verba malitiae, ad excu-~ | in sins.
sandas excusationes in peccatis.

He returns the censer to the Deacon:

Accéndat in nobis Doéminus| May the Lord enkindle in us the
ignem sui amoris, et flammam | fire of his love and the flame of
aetérnae caritatis. Amen. everlasting charity. Amen.

Woashing of hands.

Although the Priest no longer recetves offerings from the people, he still
washes his hands, while reciting Ps. 25 :

Avibo inter innocéntes ma- Iwﬂl wash my hands among the
nus meas : et circdmdabo | innocent : and will compass thy
altare tuum, Démine. altar, O Lord.

Ut audiam vocem laudis : et| ThatI may hear the voice of praise :
enarrem univérsa mirabilia tua. | and tell of all thy marvellous works.

Do6mine, diléxi decérem do-| O Lord, I have loved the beauty of
mus tuae : et locum habitatiénis | thy house, and the place where thy
gloriae tuae. glory dwelleth.

Ne perdas cum impiis, Deus,| Take not away my soul, O God,
jnimam meam : et cum viris | with the wicked : nor my life with
sanguinum vitam meam. bloody men.

In quorum manibus iniquitd-| In whose hands are iniquities :
tes sunt : déxtera edrum repléta | their right hand is filled with gifts.
est munéribus.

Ego autem in innocéntia mea| But as for me, I have walked in my
ingréssus sum : rédime me, et|innocence : redeem me, and have

miserére mei. mercy on me.

Pes meus stetit in dirécto :| My foot hath stood in the direct
in ecclésiis benedicam te, D4~ | way : in the churches I will bless
mine. thee, O Lord.

Gléria Patri. Glory be to Father.

Gloéria Patri is omitted in Masses for the Dead.
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Returning to the middle of the altar, the Priest bows low and says:

SUscipe, sancta Trinitas, hanc
oblatiénem, quam tibi offé-
rimus ob memoriam passionis,
resurrectiénis, -et ascensidnis
Jesu Christi Démini nostri : et
in hondérem bedtac Mariae sem-
per Virginis, et bedti Jodnnis
Baptistae, et sanctéorum Aposto-
16rum Petri et Pauli, et istérum,
et dmnium sanctérum : ut illis
‘proficiat ad hondrem, nobis
autem ad saldtem : et illi pro
nobis intercédere dignéntur in
caelis, quorum memdriam &agi-
mus in terris. Per eimdem Chri-
stum Déminum nostrum. Amen.

Eceive, O Holy Trinity, this obla-

tion offered up by us to thee, in
memory of the Passion, Resurrection,
and -Ascension -of our Lord Jesus
Christ, and in honour of blessed Mary
ever a Virgin, of blessed John the
Baptist, of the holy Apostles Peter
and Paul, of thy Saints whose relics
are here, and of all thy Saints, that
it may be to them for an increase of
honour and to us of salvation; and
may they whose memory we celebrate
on earth vouchsafe to intercede for us
in heaven. Through the same Christ
our Lord. Amen.

The Priest kisses the altar, and turns to the people:

Réte fratres : ut meum ac

vestrum sacrificium acce-
ptabile fiat apud Deum Patrem
omnipoténtem.

R7. Suscipiat Déminus sacri-
ficium de manibus tuis, ad ldu-
dem et glériam néminis sti, ad
utilititem quoque- ndstram, to-
tiusque Ecclésiae stiae sanctae.

BRethren, pray that this sacrifice,
which is both mine and yours,
may be well-pleasing to God the
Father almighty.

Ry. May the Lord receive this sacri-
fice at thy hands, to the praise and
glory of his name, to our good likewise,
and to that of all his holy Church.

In a low voice the Priest replics Amen; and then says the Secrets or

¢ Prayers over the Offerings .

They witll be found given for each Mass.

As

many Secrets are sard as there were Collects at the beginning of the Mass.
The conclusion of the last serves as introduction to the Preface.

Fust as at the beginning of a book one finds a Preface, so at the start of the
Canon or great Prayer of Consecration, which forms the central part of the
Mass and ends with the Communion, a Preface is found.

First a dialogue between Priest and people :

ER émnia saécula saeculérum,
R7. Amen.

V. Déminus vobiscum.

Ry. Et cum spiritu to.

¥. Sursum cérda.

Ry. Habémus ad Déminum.

V. Gratias agamus Doémino
Déo néstro. .
Ry. Dignum et jastum est.

Orld without end.
R/. Amen.
Y. The Lord be with you.
R7. And with thy spirit.
V. Lift up your hearts.
R. We have them lifted up unto
the Lord.
V. Let us give thanks to the Lord
our God.
Ry, It is meet and just.

1. Solemn Tone.
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P ER 6mni-a saécula saeculé-rum.

Amen.
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Ry, Dignum et jastum est.

2. Ferial Tone.
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R;. Dignum et jastum est.

The Prefaces in most frequent use are given here. The rest will be found
under their feasts. ‘

Preface of the Blessed Trinity.

The following is said on all Sundays of the year, except those Seasons and
Feasts that have a proper Preface.

VEre dignum et justum est, IT is truly meet and just, right and
aequum et salutire, nos tibi| 4+ profitable, for us, at all times
semper et ubique gratias 4gere : |and in all places, to give thanks to
Démine sancte, Pater omnipo-|thee, O Lord, the Holy One, Father
tens, aetérne Deus. Qui cum |almighty, everlasting God. Who,
unigénito Filio tuo, et Spiritu | together with thine only-begotten Son
Sancto, unus es Deus, unus esand the Holy Ghost, art one God,
Déminus : non in unius singu- |one Lord, not in the singleness of
laritite persdnae, sed in unius|one Person but in the Trinity of
Trinitite substantiae. Quod |one Substance. For all that we be-
enim de tua gldria, revelante|lieve of thy glory, because revealed
" te, crédimus, hoc de Filio tuo, | by thee, the same we believe of thy
hoc de Spiritu Sancto, sine|Son, the same of the Holy Ghost,
differéntia discretidnis sentimus. | without difference or distinction; so
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Ut in confessiéne verae, sempi-
ternaéque Deititis, et in persd-
nis proprietas, et in esséntia
Unitas, et in majestate adorétur
aequalitas., Quam laudant An-
geli atque Archangeli, Chéru-
bim quoque ac Séraphim : qui
non cessant clamire - quotidie,
una voce dicéntes :
Sanctus, p. 14.

that in the confession of one true and
eternal Godhead there may be adored
distinctness .in Persons, oneness in
essence and equality in majesty.
Whom Angels and Archangels, Cheru-
bim likewise and Seraphim do praise,
nor cease, day by day with one voice
crying out, to repeat:

Holy, p. 14.

Preface of our Blessed Lady.

At Votives Masses is said : Et te in Veneratione (in the Veneration).

VEre dignum et justum est,
aequum et salutare, nos tibi
semper et ubique gratias dgere,
Démine sancte, Pater. omnipo-
tens, actérne Deus. Et te in***
beatae Mariae semper Virginis
collaudare, benedicere, et prae-
dicare. Quae et Unigénitum
tuum Sancti Spiritus obumbra-
tidne concépit : et virginitatis
gléria permanénte, lumen aetér-
num mundo effudit, Jesum
Christum Déminum nostrum.
Per quem Majestitém = tuam
laudant Angeli, adérant Domi-
natiénes, tremunt Potestates.
Caeli, caelorumque Virtutes, ac
beata Séraphim socia exsulta-
tiéne concélebrant. Cum quibus
et nostras voces, ut admitti
jubeas deprecamur, supplici
confessiéne dicéntes :
Sanctus, p. 14.

IT is truly meet and just, right and
profitable, for us, at all times,
and in all places, to give thanks to
thee, O Lord, the Holy One, Father
almighty, everlasting God. Likewise
that with one voice we should laud,
bless and extol thee in the..... of
blessed Mary ever a Virgin. For, the
Holy Ghost overshadowing her, she
conceived thine only-begotten Son,
and the glory of her virginity abiding,
shed forth upon:the world light eter-
nal, Jesus Christ our Lord. - Through
whom the Angels praise, the Domi-
nations adore, the Powers with awe
worship thy majesty. Which the
heavens and the Forces of heaven
together with the blessed Seraphim
joyfully do magnify. And do. thou
command that it be permitted to our
lowliness to join with them in confess-
ing thee, and unceasingly to repeat :

Holy, . 14. :

Preface of the Apostles.

VErc dignum et justum est,
aequum et salutire, te Do-
mine, . suppliciter - exorare, ut
gregem tuum, pastor aetérne,
non déseras : sed per bedtos
Apéstolos tuos continua pro-
tectidne custddias. Ut ifsdem
rectdribus gubernétur, quos
Operis tui vicarios eidem contu-
listi praeésse pastéres. Et ideo
cum -Angelis et Archéangelis,

IT is truly meet and just, right and
profitable, humbly to beseech thee,
O Lord, not to forsake the flock of
which thou art the eternal Shepherd;
but through thy holy Apostles ever
to guard and keep it, so that by those
rulers it be governed whom thou didst
set over it to be its pastors under
thee. And therefore with the Angels
and Archangels, with the Thrones
and Dominations and with -all the

cum Thronis et Dominatidni- ! array of the heavenly host we sing a
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bus, cumque omni militia cae~{hymn to thy glory and unceasingly
léstis exércitus, hymnum glériae | repeat :

tuae canimus, sine fine dicéntes :
Sanctus, as below.

Holy, as below.

Common PI‘C{RCC.

On feasts and ferias during the week, when there is no proper Preface.

VEre dignum et justum est,
aequum et salutare, nos tibi
semper et ubique gratias agere :
Doémine sancte, Pater omnipo-
tens, aetérne Deus * per
Christum Déminum nostrum,
Per quem majestitem tuam
laudant Angeli, adérant Domi-
natiénes, tremunt Potestites,
Caeli, caelorimque Virtutes, ac
bedta Séraphim sdcia exsulta-
tidne concélebrant. Cum quibus
et nostras voces, ut admitti
jubeas deprecdmur, supplici
confessione dicéntes :

IT is truly meet and just, right and
profitable, for us, at all times
and in all places, to give thanks to
thee, O Lord, the Holy One, Father
almighty, everlasting God, through
Christ our Lord : through whom the
Angels praise, the Dominations adore,
the Powers with awe worship thy
majesty. Which the heavens and
the Forces of heaven together with
the blessed Seraphim joyfully do
magnify. And do thou command
that it be permitted to our lowliness
to join with them in confessing thee,
and unceasingly to repeat :

After the Preface, the Priest says the Sanctus in a low voice, while it is

sung by all the people.

SAnctus, Sanctus, Sanctus D6~
minus Déus Sibaoth. Pléni
sunt caéli et térra gléria tua.
Hosanna in excélsis.

Benedictus qui vénit in né-
mine DOémini. Hosdnna in ex-
célsis.

HOly, Holy, Holy, Lord God of
Hosts.
The heavens and the earth are full
of thy glory. Hosanna in the highest.
Blessed is he who comes in the
name of the Lord. Hosanna in the
highest.

Canon.

TE igitur, clementissime Pa-
ter, per Jesum Christum
Filium tuum Déminum. no-
strum, supplices rogamus, ac
pétimus, uti accépta habeas, et
benedicas haec dona, haec ma-
nera, haec sancta sacrificia illi-
béta, in primis, quae tibi offéri-
mus pro Ecclésia tua sancta
cathdlica : quam pacificire, cu-
stodire, adunare, et régere di-
gnéris toto orbe terrdrum : una
cum fdmulo tuo Papa nostro N.
et Antistite nostro N. et émni-
bus orthododxis, atque cathdlicae
et apostolicae fidei cultdribus.

Herefore, we humbly beg and

beseech thee, most merciful
Father, through Jesus Christ, thy
Son, our Lord, to receive and to bless
these gifts, these oblations, these holy
and spotless sacrifices which we offer
up unto thee for, in the first place,
thy Holy Catholic Church. Do thou
vouchsafe in all the earth to bestow
upon her thy peace, to keep her, to
gather her together, and to guide
her; as likewise, thy servant N., our
Pope, N., our Bishop, and all men
who are orthodox in belief and who
profess the Catholic and Apostolic
Faith.
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The Commemoration of the Living :

Meménto, Démine, famulo-
rum famularumque tuarum, N.
et N,,; et omnium circumstin-
tium, quorum tibi fides cognita
est, et nota devétio, pro quibus
‘tibi offérimus vel qui tibi
Offerunt hoc sacrificium laudis,
pro se, suisque Omnibus : pro
redemptione animarum suarum,
pro spe salutis, et incolumitatis
suae : tibique reddunt vota sua
aetérno Deo, vivo et vero.

T Communicantes, et memo-
riam venerantes, in primis glo-
riésae semper Virginis Mariae,
Genitricis Dei * et Démini nostri

Be mindful, O Lord, of thy servants
and of thine handmaidens, N.and N.;
and of all here present, the faith
of each one of whom is known to

thee, nor is his devotion hidden from

thee. For them we offer up to thee
this sacrifice of praise; as they too,
for themselveés, for their households
and all dear to them, for the salvation
of their own souls, for the health and
welfare they hope for, offer it up,
and pay their vows to thee, God
everlasting, living and true.

Y Having communion with and
venlerating the memory in the first
place of the glorious Mary ever a
Virgin, Mother of Jesus Christ * our

41 During the Octave of Christmas.

Communicantes et diem sacra-
tissimum (noctem sacratissimam)
celebrantes, quo (qua) bedtae Ma-
riac intemerdta -virginitas huic
mundo édidit Salvatérem : sed et
memdriam venerantes, in primis
ejusdem glorigsae semper Virginis
Mariae, Genitricis ejusdem Dei *

During the Octave of the Epiphany

Communicantes et diem sacra-
tissimum celebrantes, quo Unigé-
nitus tuus in tua tecum gloria
coaetérnus,in veritite carnisnostrae
visibiliter corporalis apparuit : sed
et memériam venerantes, in primis
gloriésae semper Virginis Marfae,

Genitricis ejisdem Dei *

During the Octave of Easter.

Communicintes et diem sacra-
tissimum celebrdntes Resurrecti6-
nis D6mini nostri Jesu Christi
sectindum cérnem : sed et memo-
riam venerantes, in primis gloriésae
semper Virginis Mariae, Genitricis
ejusdem Dei * ...

During the Octave of the Ascension

Communicantes et diem sacra-
tissimum celebrantes : quo Démi-.
nus noster, Unigénitus Filius tuus,
unitarn sibi fragilititis nostrae sub-
stantiam, in  glériae tuae déxtera

Having communion in and celebrating
the most sacred day (at the Christmas
midnight Mass only, night) on which the
stainless virginity of blessed Mary brought
forth the Saviour of the world; venerat-
ing the ‘memory in the first place of the
same glorious Mary ever a Virgin, Mother

| of the same Jesus Christ * ..

Having communion in and celebrating
the most sacred day on which thine
only-begotten Son, co-eternal with thee
in thy glory, in very truth visibly appear-
ed in our bodily flesh; venerating the
memory in the first place of the glorious
Mary, ever a Virgin, Mother of the same
Jesus. Christ * ...

Having communion in and celebrating
the most sacred day of the Resurrection
of our Lord Jesus Christ according to the
flesh; venerating the memory in the first
place of the glorious Mary, ever a Virgin,
Mother of the same Jesus Christ * ...

Having communion in and celebrating
the most sacred day.on which our Lord,
thine only-begotten Son, established at
thy right hand in glory that frail nature
of ours which he had assumed; venerat:
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collocivit : sed et memoériam ve-
nerantes, in primis gloridsae sem-
per Virginis Mariae, Genitricis
ejasdem Dei *...

During the Octave of Pentecost :

Communicédntes et diem sacra-
tissimum Pentecéstes celebrantes,
quo Spiritus Sanctus Apéstolis
inndimeris linguis appdruit : sed
et memdriam venerantes, in pri-
mis gloriésae semper Virginis
Mariae Genitricis Dei * ...

ing the memory in the first place of the
glorious Mary ever a Virgin, Mother of
the same Jesus Christ * ...

Having communion in and celebrating
the sacred day of Pentecost on which
the Holy Ghost appeared to the Apostles,
betokened by numberless tongues; vene-
rating the memory in the first place of
the glorious Mary ever a Virgin, Mother
of the same Jesus Christ * ..,

Jesu Christi : sed et beatérum
Apostolérum ac Martyrum tud-
rum, Petri et Pauli, Andréae, Ja-
cbbi, Joannis, Thomae, Jacobi,
Philippi, Bartholomaéi, Mat-
thaéi, Simdnis et Thaddaéi:Lini,
Cleti, Cleméntis, Xysti, Cornélii,
Cypriani, Lauréntii, Chrységoni,
Joannis et Pauli, Cosmae et
Damiéni : et dmnium sanctérum
tudérum; quorum méritis, pre-
cibusque concédas, ut in émni-
bus protectiénis tuae muniamur
auxilio. Per etimdem Christum
Déminum nostrum. Amen.

God and our Lord; but also of thy
blessed Apostles and Martyrs, Peter
and Paul, Andrew, James, John,
Thomas, James, Philip, Bartholomew,
Matthew, Simon, and Thaddaeus; of
Linus, Cletus, Clement, Xystus, Cor-
nelius, Cyprian, Laurence, Chryso-
gonus, John and Paul, Cosmas and
Damian, and all thy Saints : for the
sake of whose merits and prayers
do thou grant us to be in all things
safeguarded by thy sure defence.
Through the same Christ, our Lord.
Amen.

With his hands spread over the offerings, the Priest continues the prayer:

Hanc igitur oblatiénem servi-
tutis nostrae, sed et cunctae fa-
miliae tuae, T quaésumus Démi-

‘Wherefore, we beseech thee, O
Lord, to he appeased by this obiation
which we, thy servants, and with us

8 During the Octaves of Easter and Pentecost :

quam tibi offérimus pro his quo-
que, quos regenerdre dignitus es ex
aqua et Spiritu Sancto, tribuens eis
remissiénem 6mnium peccatérum,

offering it up in like manner for those
also whom thou hast been pleased to
make to be born again of water and the
Holy Ghost, granting them the forgi-
veness of all their sins;

ne, ut placitus accipias : diésque
nostros in tua pace dispénas,
atque ab aetérna damnatiéne nos
éripi, et in electérum tudrum jia-
beas grege numerari. Per Chri-
stum D6minum nostrum. Amen.

thy whole family, offer up to thee,
4 and graciously receive it: do thou
establish our days in thy peace,
nor suffer that we be condemned, but
rather command that we be numbered
in the flock of thine elect. Through
Christ, our Lord. Amen.

The Priest once again blesses the offerings:

Quam oblatiénem tu, Deus,
in 6mnibus, quaésumus, benedi-

And moreover, do thou, O God, in
all ways vouchsafe to bless this same
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ctam, adscriptam, ratam, ratio-oblation, to take it for thy very own,

nabilem, acceptabilémque fa-|to approve it, to perfect it, and to

cere dignéris : ut nobis Corpus | render it well-pleasing to thyself, so

et Sanguis fiat dilectissimi Filii | that, on our behalf, it may become

tui Domini nostri Jesu Christi. |the Body and Blood of Jesus Christ,
thy most dear Son, our Lord.

Consecration of the Bread.

Ul pridie quam paterétur, WHO the day before he suffered,

accépit panem in sanctas ac took bread into his holy and
venetibiles manug guas, et ele- | venerable hands, and having lifted
vatis Oculis in caelum, ad te|up his eyes to heaven to thee, God,
Deum Patrem suum omnipo- |his almighty Father, giving thanks
téntem, tibi gritias agens, bene- | to thee, blessed it, broke it, and gave
dixit, fregit, deditque discipulis |it to his disciples, saying : Take ye,
suis, dicens : Accipite, et man- |and eat ye all of this;
ducate ex hoc omnes :

HOC EST ENIM CORPUS MEUM, FOR THIS 1S MY BODY,

The Priest adores and elevates the Body of Christ to show it to the people.

Consecration of the Wine.

SImlh modo postquam coena- IN like manner, after they had
tum est, accipiens et hunc|® supped, taking also into his holy
praeclirum Cilicem in sanctas|and venerable hands this goodly
ac venerabiles manus suas : item | chalice, again giving thanks to thee,
tibi gratias agens, benedixit, de- | Le blessed it, and gave it to -his
ditque discipulis suis, dicens :|disciples, saying : Take ye, and drink
Accipite et bibite ex eo omnes : | ye all of this;

* HIC EST ENIM CALIX SANGUINIS FOR THIS IS THE CHALICE OF MY
MEI, NOVI ET AETERNI TESTA-|BLOOD, OF THE NEW AND EVERLAST-
MENTI : MYSTERIUM FIDEI : QUI | ING TESTAMENT, THE MYSTERY OF
PRO VOBIS ET PRO MULTIS EFFUN- | FAITH, WHICH FOR YOU AND FOR
DETUR IN REMISSIONEM PECCA-|MANY SHALL BE SHED UNTO. THE

TORUM. REMISSION OF SINS.,
Haec quotlescumque fecéritis,| Asoften asye shall do these things,
in mei memoriam faciétis. ye shall do them in memory of me.

The Priest adores and elevates the Precious Blood of Christ. Then he
goes on:

UNde et ‘mémores, Doémine, Herefore, O Lord, bearing in
nos servi tui, sed et plebs mind the blessed Passion of the
. tua sancta, e)usd.em Chrlstl Filii | same Jesus Christ, thy Son, our Lord,
tui DOmini nostri tam bedtae | his Resurrection likewise from the
passionis, nec non et ab inferis | grave, and his glorious Ascension into
resurrectionis, sed et in caelos | heaven, we too, thy servants, as
gloridsae ascensioénis : offérimus | also thy hely people, offer up to
praeclarae majestati tuae de tuis | thine excellent majesty from among
donis, ac datis, hostiam puram,!the things thou hast given to
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héstiam sanctam, héstiam im- |

maculatam, Panem sanctum
vitae aetérnae, et Calicem sali-
tis perpétuae.

Supra quae propitio ac seréno
vultu respicere dignéris : et accé-
pta habére, sicuti accépta habére
dignatus es manera pueri tui ju-
sti Abel, et sacrificium Patriar-
chae nostri Abrahae : et quod tibi
Obtulit summus sacérdos tuus
Melchisedech, sanctum sacrifi-
cium, immaculatam hdéstiam.

The Priest bows low.

Stpplices te rogdmus, omni-
potens Deus : jube haec perférri
per manus sancti Angeli tui in
sublime altire tuum in conspé-

ctu divinae majestatis tuae : ut

quotquot, ex hac altdris partici-
patidne, sacrosanctum Filii tui
Corpus, et Sanguinem sumpsé-
rimus, omni benedictiéne cae-
1ésti et gratia repleamur. Per
eimdem Christum Déminum
nostrum. Amen.

Memory of the Departed.

Meménto étiam, Domine, fa-
muldrum, famularumque tus-
rum N. et N., qui nos praeces-
sérunt cum signo fidei, et dor-
miunt in somno pacis.

Ipsis, Domine, et-émnibus in
Christo quiescéntibus, locum
refrigérii, lucis et pacis, ut
indilgeas, deprecamur. Per
eamdem Christum Déminum
nostrum. Amen.

The Priest strikes his breast.

Nobis qguoque peccatdribus
famulis tuis, de multitidine mi-
seratiénum tuirum sperantibus,
partem aliquam, et societitem
dondre -dignéris, cum tuis san-
ctis Apostolis et Martyribus :
cum Jodnne, Stéphano, Mat-
thia, Barnaba, Ignitio, Alexan-

us and bestowed upon us, a Victim
which is pure, a Victim which is holy,
a Victim which is stainless, the holy
Bread of life everlasting and the Cup
of eternal salvation.

Vouchsafe to look upon them with a
gracious and tranquil countenance,
and to accept them, even as thou wast
pleased to accept the offerings of
righteous Abel, thy servant, the sacri-
fice of Abraham, our Patriarch, and
that which Melchisedech, thy high
priest, offered up to thee, a holy
sacrifice, a victim without blemish.

Humbly we beseech thee, Almighty
God, to command that by the hands
of thy holy Angel, this our Sacrifice
be uplifted to thine altar on high,
into the very presence of thy divine
majesty; and to grant that as many
of us as, by partaking thereof from
this altar, shall have received the
adorable Body and Blood of thy Son,
may from heaven be filled with all
blessings and graces. Through the
same Christ our Lord. Amen.

Be mindful also, O l.ord, of thy
servants, and of thine handmaidens,
N.and N., who have gone before us
with the sign of faith and who sleep
the sleep of peace.

For them, O Lord, and for all who
rest in Christ, do thou, we beseech
thee, appoint a place of solace, of
light, and of peace. Through the
same Christ our Lord. Amen.

On ourselves too, who are sinners,
but yet thy servants, and who put
our trust in the multitude of thy
tender mercies, vouchsafe to bestow
some lot and fellowship with thy
holy Apostles and Martyrs : with
Stephen, John, Matthias, Barnabas,
Ignatius, . Alexander, Marcellinus,
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dro, Marcellino, Petro, Felici-
taite, Perpétua, Agatha, Lucia,
Agnéte, Caecilia, Anastasia, et
Omnibus Sanctis tuis : intra
quorum nos consdrtium, non
aestimator mériti, sed véniae,
quaésumus, largitor admitte. Per
Christum Déminum nostrum.

Conclusion of the Canon.

Per quem haec dmnia, Démi-
ne, semper bona creas, sancti-
ficas, vivificas, benedicis, et
praestas nobis.

Per ipsum, et cum ipso, et in
ipso, est tibi Deo Patri omnipo-
ténti, in unitate Spiritus Sancti,
omnis honor et gldria.

Peter, Felicity, Perpetua, Agatha,
Lucy, Agnes, Cicely, Anastasia, and
with all thy Saints. Into their com~
pany do thou, we beseech thee, admit
us, not weighing our merits, but freely
pardoning  us our sins. Through
Christ our Lord.

By whom, O Lord, thou dost, at
all times, create, hallow, quicken,
bless, and bestow upon us all these
good things.

Through him, and with him, and
in him, is to thee, who art God, the
Father almighty, in the unity of the
Holy Ghost, all honour and all glory.

The Priest sings the final words in order that the people may share and
ratify by their Amen all that he has said in silence.

il World without

end. R/. Amen.

ER Omni-a saécula saeculo -rum, Ry, Amen.

Communion

in the Sacrifice.

The priest begins the preparation for the Communion by singing the Our

Father.
Orémus.
Praecéptis salutdribus moniti,
et divina institutiéone formati,
audémus dicere :

PAter ndster, qui es in caélis :
Sanctificétur némen tqum :
Advéniat régnum tdum : Fiat vo-
lintas taa, sicut in caélo, et in
térra. Panem ndstrum quotidia-
num da noébis hédie : et dimitte
ndébis débita nostra, sicut et nos
dimittimus debitéribus ndstris.

Let us pray.
Thereto admonished by wholesome
precepts, and. in words taught us by
God himself, we presume to say :

UR Father, who art in heaven:

hallowed be thy name: thy king-
dom come : thy will be done on earth
as it is in heaven. Give us this day
our daily bread; and forgive us our
trespasses, as we forgive them that:
trespass against us. And lead us not
into temptation. R/. But deliver us.
from evil.

1]
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Y. Et ne nos inddcas in tenta-ti- 6nem. R7. Sed libera nos a ma-lo.

The Priest answers Amen in a low voice, and then goes on:

Libera nos, quaésumus, DG4~ |

Deliver us, we beseech thee, O Lord,.

mine, ab 6mnibus malis, prae-|from all evils, past, present and to

téritis, praeséntibus, et futuris :

come, and by the intercession of the
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et intercedénte bedta et gloridsa | blessed and glorious Mary, ever a
semper Virgine ‘Dei Genitrice | Virgin, Mother of God, of thy holy
Maria, cum beatis Apdstolis | Apostles Peter and Paul, of Andrew,
tuis Petro et Paulo, atque An-|and of all thy Saints, of thy loving-
dréa, et omnibus Sanctis, da|kindness grant peace in our time; so
propitius pacem in diébus no-|that in the help thy mercy shall afford
stris : ut ope misericordiae tuae | us, we may all the days of our life
adjuati, et a peccito simus sem- | find both freedom from sin and
per liberi, et ab omni perturba- | assured safety in every trouble.
tione securi. Per eumdem DO¢- | Through the same Jesus Christ, thy
minum nostrum Jesum Chri-|Son, our Lord, who lives and reigns
stum Filium tuum. Qui tecum | with thee in the unity of the
vivit et regnat in unitate Spiritus | Holy Ghost, God.

Sancti Deus.

During this prayer the Priest breaks the Host.. Then he sings:

i ‘World without

i 1]
[ - —
& —aa—pa D H ! H end. R7. Amen.
a - '
ER 6mni- a saécula saeculdé-rum. R7. Amen.
— ——————————————— . The peace . of the
ot s . (o] 8. °¥ Lord be ever with you.

V. PaxtDémini sit + semper vobis-{ cum. - And with thy spirit.

1]
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R;. Et cum spi-ri-tu ta-o.

Haec commixtio et consecrd-| May this commingling and conse-
tio Cérporis et Sanguinis D6~ | crating of the Body and Blood of our
mini nostri Jesu Christi fiat|Lord Jesus Christ be to us who shall
accxplentxbus nobis in vitam receive it, unto life everlasting.
aetérnam. Amen. Amen.

Choir and people sing the Agnus De.

Agnus Déi, qui tollis peccita| Lamb of God, who takest away the
mundi : miserére nébis. sins of the world, have mercy on us.

Agnus Déi, qui téllis peccita| Lamb of God, who takest away the

mundi : miserére nobis. sins of the world, have mercy on us.

Agnus Déi, qui tdllis peccata Lamb of God, who takest away the
mundl ddna nobis pacem.. sins of the World grant us pea’.cé

Durmg the singing of the Agnus Dei, the Priest says three prayers in prepa-
ration for the Communion. The first asks for peace and union ; it is not said
in a Mass of Requiem.

DOmine Jesu Christe, O Lord Jesus Christ, who didst say
dixisti Apéstolis tuis : Pa- to thine Apostles: Peace I leave
cem relinquo vobis, pacem |you, my peace I give unto you; look
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meam do vobis : ne respicias|not upon my sins but upon the faith
peccata mea, sed ﬁdem Ecclésiae | of thy Church: do thou, for such is
tuae : eamque sectindum volun- | thy will, ensure to her peace, -and
tatem tuam pacificire et coadu-|the gathering together of all her
nare dignéris : qui vivis et|children. = Who livest and reignest,
regnas Deus per 6mnia saécula | God, world without end. Amen.

saeculérum. Amen.

At High Mass, the Clergy exchange the Kiss of Peace.

_Domine Jesu Christe, FiliDei| O Lord Jesus Christ, Son of ‘the
vivi, qui ex voluntate Patris,|living God, who fulfilling the Father’s
cooperante Spiritu Sancto, per |will, with the cooperation of the Holy
mortem tuam mundum vivifi- | Ghost, by thy death hast given life to
casti : libera me per hoc sacro- | the world: for the sake of this thy
sanctum Corpus et Sanguinem |sacred Body and Blood, free me from
tuum ab 6mnibus iniquitdtibus {all my wickedness and from every
meis et univérsis malis : et fac|evil. Make me to cleave to thy
me tuis semper inhaerére man- | commandments, and suffer not that at
datis, et a te numquam separari|any time I be separated from thee;
permittas : qui cum e¢édem Deo | Who with the same God the Father
Patre, et Spiritu Sancto vivis et | and the Holy Ghost livest and reign-
regnas Deus in saécula saeculd- | est, God, world without end. Amen.
rum, Amen.

Percéptio Corporis tui, DS-| Let not the partaking of thy Body,
mine Jesu Christe, quod ego|O Lord Jesus Christ, which I, all un-
indignus stimere praesimo, non | worthy, presume to receive, turn to
mihi provéniat in judicium et|my judgment and condemnation;
condemnatiénem : sed pro tua|but, do thou, in thy loving-kindness,
pietite prosit mihi ad tutamén- | make it to avail me to my healing
tum mentis et cérporis, et ad|and safe keeping in body and -soul.
medélam percipiéndam : qui| Who livest and reignest with God
vivis et regnas cum Deo Patre |the Father, in the unity of the Holy
in unitate Spiritus Sancti Deus, | Ghost, God, world without end.
per 6mnia saécula saeculérum. | Amen.

Amen.

The Priest genuflects, and takes the Host into his hands.

Panem caeléstem accipiam,| I will take the bread of heaven and
et nomen Démini invocébo. will call upon the name of the Lord.

Striking his breast three times he says:

Démine, non sum dignus ut| Lord, I am not worthy that thou
intres sub tectum meum : sed |shouldst enter under my roof: but
tantum dic verbo, et sanabitur | say only the word and my soul shall
4nima mea. be healed.

He receives the Host,

Corpus Démini nostri Jesu| May the Body of our Lord Jesus
Christi custédiat Animam meam | Christ keep my soul unto life ever-
in vitam aetérnam. Amen. - ilasting. Amen.
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He remains in recollection for a few moments, and then says:

Quid retribuam Doémino pro; What shall I render unto the Lord
omnibus quae retribuit mihi? | for all the things he has rendered
Calicem salutaris accipiam, et|unto me? I will take the chalice of
nomen Ddémini invocdbo. Lau- | salvation and will call upon the name
dans invocdbo Déminum, et ab | of the Lord. With high praises will
inimicis meis salvus ero. I call upon the Lord, and I shall be

! saved from mine enemies.
He recetves the Precious Blood.

Sanguis Démini nostri Jesu; May the Blood of our Lord Jesus
Chnsti custddiat animam meam | Christ keep my soul unto life ever-
in vitam aetérnam. Amen. lasting. Amen.

The Communion of the people now takes place. The Confiteor is recited ;
and then, holding up the Host, the Priest says: Behold the Lamb of God;
behold him who takes away the sins of the world. He then repeats three
times: DOmine, non sum dignus...; and gives Holy Comununion, saving:
k‘lay the Body of our Lord Jesus Christ keep thy soul unto life everlasting.

men.

If none of the people communicates, as soon as the Priest has recerved the
Precious Blood the Choir sings the Communion. Like the Introit and the
Offertory, this accompanied a procession, lasting while the people went to the
altar and received Holy Communion. It too was composed of an antiphon,
followed by the psalm from which the antiphon was taken, and the repetition
of the antiphon. Now, only the antiphon remains, sung to a more or less
elaborate chant. But when Holy Communion is distributed at a sung Mass.
there seems nothing to hinder the revival of the ancient custom.

While the Choir sings the Communion, the Priest purifies the chalice, saying :

Quod ore sumpsimus, Démi-| Into a pure heart, O Lord, may we
ne, pura mente capidmus : et de | receive the heavenly Food which has
munere tempordli fiat nobis | passed our lips; bestowed upon us in
remédium sempitérnum. time, may it be the healing of our
souls for eternity.

He purifies his fingers.

Corpus tuum, Démine, quod| May thy Body, O Lord, of which I
sumpsi, et Sanguis, quem pota- | have eaten, and thy Blood, of which
vi, adhaéreat viscéribus meis :|I have drunk, cleave to my inmost
et praesta; ut in me non rema- | parts: and do thou grant that no stain
neat scélerum mdcula, quem |of sin may remain in me, whom thou
pura et sancta refecérunt sacra- | hast comforted with thy pure and
ménta : Qui vivis et regnas in|holy Sacraments. Who livest and
saécula saeculérum. Amen. reignest world without end. Amen.

The Priest in a low voice reads the Communion antiphon. Then he turns
to the people, saying :

Déminus vobiscum. The Lord be with you.
Ry. Et cum spiritu tudo. Ry. And with thy spirit.
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Then the Priest says one or more prayers called Postcommunions (meaning,
after the Communion). Almost all allude to the mysteries which have been

recetved, and as it were complete the Eucharist or Thanksgiving.

Then the

Priest announces the ending of the holy Sacrifice.

Doéminus vobiscum.
R7. Et cum spiritu tdo.
Ite, Missa est.

Ry. Déo gritias.

The Lord be with you.

R/. And with thy spirit.
Go, the Mass has been said.
Ry. Thanks be to God.

In Masses where the Gloria in excelsis was not said :

Benedicamus D6mino.
R7. Déo gratias.

In Masses for the Dead:

Requiéscant in pace.
R7. Amen.

Let us bless the Lord.
Ry. Thanks be to God.

May they rest in peace.
R/. Amen,

The Celebrant invokes the most holy Trinity.

Placeat tibi, sancta Trinitas,
obséquium servit(tis meae : et
praesta; ut sacrificium, quod
oculis tuae majestitis indignus
6btuli, tibi ‘sit acceptibile, mi-
hique, et émnibus, pro quibus
illud obtuli, sit, te miserante,
propitidbile. Per Christum D6-
minum nostrum. Amen.

May the lowly homage of my service
be pleasing to thee, O most holy Tri-
nity: and do thou grant that the
sacrifice which I, all unworthy, have
offered up in the sight of thy majes-
ty, may be acceptable to thee, and
by thy loving-kindness, may avail to
atone to thee for myself, and for all
those for whom I have offered it up.
Through Christ our Lord. Amen.

Then he blesses the people in the name of the most holy Trinity.

Benedicat vos omnipotens
Déus, Pater, et Filius, »J et
Spiritus Sanctus. R7. Amen.

May God -almighty bless you,
Father, Son; and Holy Ghost.
R/. Amen. :

The blessing is not given in Masses for the Dead.

The Pontifical Blessing.

The Lord’s name be blessed.

R;7. Now and for evermore.
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Our help is in the name of

S IT némen Démini benedictum.

the Lord. R/. Who made
heaven and earth.
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Ry. Ex hoc nunc et usque in s@culum. ¥. Adjuté-ri-um néstrum
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in némine. Domini. Ry, Quid fécit c&lum et térram.



24

The Ordinary of the Mass.

1]
B Enedi-cat vos

omnipotens Dé-us : Piter, et Fi-li-us,
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Spi-ri-tus Sanctus. R/. Amen.

Last

Gospel.

Finally the Priest reads the beginning of the Gospel according to St Fohn.

Doéminus vobiscum.

R;. Et cum spiritu tdo.

»¢ Initium sancti Evangélii
secindum Joinnem.

Ry. Gléria tibi, Domine.
IN principio erat Verbum, et

Verbum erat apud Deum,
et Deus erat Verbum. Hoc erat
in principio apud Deum. Omnia
per ipsum facta sunt : et sine
ipso factum est nihil, quod
factum est : in ipso vita erat,
et vita erat lux héminum : et lux
in ténebris lucet, et ténebrae
eam non comprehendérunt. Fuit
homo missus a Deo, cui nomen
erat Joannes. Hic venit in testi-
monium, ut testiménium perhi-
béret de lumine, ut omnes cré-
derent per illum. Non erat ille
lux, sed ut testiménium per-
hibéret de lamine. Erat lux
vera, quae illiminat omnem
héminem veniéntem in hunc
mundum. In mundo erat, et
mundus per ipsum factus est, et
mundus eum non cognévit. In

propria venit, et sui eum non

recepérunt. Quotquot autem
recepérunt eum, dedit eis po-
testatem filios Dei fieri, his qui
credunt in némine ejus : qui non
ex sanguinibus, neque ex volun-
tate carnis, neque ex voluntite
viri, sed ex Deo nati sunt.
ET VERBUM CARO FACTUM EST,
et habitdvit in nobis ; et vidi-
mus gloriam ejus, glériam quasi
Unigéniti a Patre, plenum gré-
tiae et veritatis. R7. Deo grétias.

The Lord be with you,

R7. And with thy spirit.

»J« The beginning of the holy Gospel
according to St. John.

Ry. Glory be to thee, O Lord.

IN the beginning was the Word, and
the Word was with God, and the
Word was God. The same was in the
beginning with God. All things were
made by him : and without him was
made nothing that wasmade. Inhim
was life, and the life was the light of
men : and the light shineth in dark-
ness, and the darkness did not comn-
prehend it. There was a man sent
from God, whose name was John.
This man came for a witness, to bear
witness of the light, that all men
might believe through him. He was
not the light, but was to bear witness
of the light. That was the true light,
which enlighteneth every man that
cometh into this world. He was in
the world, and the world was made
by him, and the world knew him not.
He came unto his own, and his own
received him not. But as many as
received him, to them he gave power
to be made the sons of God, to them
that believe in his name. Who are
born, not of blood, nor of the will of
the flesh, nor of the will of man, but
of God. AND THE WORD WAS MADE
FLESH, and dwelt among us (and we
saw his glory, the glory as oi the
only-begotten of the Father), full of
grace and truth. '

R7. Thanks be to God.
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The Aspefges.
Qutside Paschal Time.
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hyssé-po, et mundé— bor: Iavé- bis me,

" Thou shalt sprinkle
me with hyssop, O
Lord, and I shall be
cleansed; Thou shalt
wash me, and I shall
be made whiter than
snow. Ps. Have mercy
on me, O God, accor-
ding to thy great mer-
cy. Glory be to the
Father; and to the Son,

— 4 and to the Holy Ghost.
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Repeat the Ant. Aspérges me.

in saécu-la saecu-lé-rum. A-men.

9 On Passion Sunday and Palm Sunday, the Gléna Patri is not said, but
the Antiphon Aspérges me is repeated immediately after the Psalm.
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Other Chants ad Lbitum.
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In Paschal Time,

i. e. from Easter Sunday till Whitsun inclusive.
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nunc, et semper, et insaécu-la saecu- lé6-rum. Amen,
Repeat the Ant. Vidi dquam.
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Tones of the ¥. « Gloria Patri».

V. Osténde nébis, Démine, mi-
sericéordiam tam. (In Paschal
Time add : Alleluia.)

Ry. Et salutdre tium da nébis.
{ In Paschal Time add : Alleltia.)

V. Démine ex4udi oratiénem
méam.

R7. Et clamor méus ad te
véniat.

Y. Déminus vobiscum.

R;. Et cum spiritu tho.

Orémus.

EXéudi nos, Démine sancte,
Pater omnipotens, aetérne
Deus : et mittere dignéris san-
ctum Angelum tuum de caelis;
qui custodiat, foveat, protegat,
visitet, atque deféndat omnes
habitintes in hoc habiticulo.
Per Christum Déminum no-
strum. R7. Amen.

V. Show us, O Lord, thy mercy.

R/. And grant us thy salvation.
Y. O Lord, hear my prayer.

R7. And let my cry come unto thee.

Y. The Lord be with you.
R/. And with thy spirit.

Let us pray.

Raciously hear us, O Lord, the

Holy One, the Father Almighty,
the Everlasting God, and vouchsafe
to send down from Heaven thy holy
Angel to keep, to cherish, to favour,
to comfort, and to defend all who
dwell in this house. Through Christ
Our Lord.

Tones of the V. « Gloria Patri »
at the Introit of the Mass.
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I. In Paschal Time.

(Lux et origo)
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I. In Paschal Time.
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From Holy Saturday till Easter Saturday in Albis z'nclu;z've.
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II. For Solemn Feasts. 1.

(Kyrie fons bonitatis)
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